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K raljestvo Medalar je na vzhodu, na mestu z imenom Veli-

ka sipina, doĥivelo katastrofo in izgubilo kralja Nimorja 

Feowella. Severna armada Boĥanskega carstva pod vod-
stvom carske meaģike Aleje I in lorda Setha Ureusa je popolnoma 

uniľila cvet medalarske poklicne vojske. Edino Zeolija, najzaho-

dnejģa grofija Medalarja, ni pomembneje sodelovala, zato je po po-

razu ostala nedotaknjena.  

Novi kralj Enrich Feowell, nesposoben alkoholik, je odgovornost 

prelagal na ljudi okoli sebe. Boĥansko carstvo je hitro sprevidelo, 
da jim naproti ne stoji resen in organiziran nasprotnik.  

Carske vojske so na treh mestih vdrle v osrednjo ravnico in vse 

svoje napore usmerile v bliskovit prodor proti zahodu. Preseneľe-

nje je bilo uniľujoľe popolno. Po samo tridesetih dnevih vojne je 

padel Lithinall, prestolnica Medalarja, a ĥe deset dni kasneje so 
prve horde pljusknile ob branike Zeolije.  

Malahid Zeolski je svojemu sinu in peģľici obljubil, da bo zdrĥal 

na Oĥinah, dokler se varno ne izmuznejo v Divjino obģirne pozab-

ljene deĥele zahoda (ponekod so pozabljenim zahodnim deĥelam 

rekli Ozunje).  

Peģľica pogumnih je v ľasu obleganja Oĥin zapustila Ledeno 
deĥelo vilincev in se podala v skrivnostni svet Divjine. 

Prolog somraka Drugotnosti  
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Iz Megģelema je vstala Elejla, krona strahote, 
Povzdigneta se iz pon·rja Abadona stebra Moľi in Volje, 

Vstaneta dva damejaha, nikoli en sam, nikoli trije,  

Vstane sedem ģe kerkeģev, sedem esenc volje Elejline, 

Nikoli jih ni ģest, 

Nikoli osem veľnih duģ preddverja Abadona. 

Skupaj so deset,  
Nikoli enajst, nikoli devet, veľno deset. 

Zdaj resnica je razkrita,  

Deset je zatabov,  

Talismanov kaosa,  

Ki izsesajo radost iz ĥivljenja, 
Ki ustvarijo nesmisel iz smisla,  

Ki rodijo praznino iz obstoja,  

Ki darujejo sovraģtvo za ljubezen. 
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V peklu bodo imeli ognjena leĥiģľa in odeje. Glejte, 
tako kaznujemo nevernike.  

(Koran 7/41)  
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Ġibki so poniģni, moļni ġe poniģnejġi 

M alahid Zeolski neposredno vodi svojo najveľjo bitko, ki se nikakor noľe konľati. Brezkonľne horde basilea 
Boĥanskega carstva poskuģajo prebiti zeolske vkopane 

poloĥaje. Ĥe skoraj dva mogosa neuspeģno, znova in znova, besno 
napadajo. Zeolija je poslednji branik Medalarja, zadnja fronta 
severnih meja ľloveģtva. S padcem Zeolije bo padel sever in 
Cesarstvo Shedanija bo ukleģľeno med Ardenijo in Ellionom, 
neugodnima juĥnima deĥelama in naraģľajoľim Boĥanskim 
carstvom.  

 

G rofov ģotor je postavljen precej blizu bojnim poloĥajem. Okoli njega so razporejeni ģotori t. i. Prstanove straĥe. 

Ģeledina posebej izurjenih lemikov v mirnem ľasu varuje najveľjo 

relikvijo Zeolije, vladarski prstan Zeolije. Shranjen je v 

èPrstanovem stolpuç, posebnem delu palaľe v Zeolvergu. Na 

vojnem pohodu gre, poleg skrinje s prstanom, z grofom tudi 
njegova straĥa. 

Deĥevno obdobje obilno namaka zemljo. Grof se ves premoľen 

vrne s prednjih obleganih poloĥajev. Spremstvo utrujeno razjaha 

izmuľene konje. Odloľno stopi na blatna tla in se vzravna. 

Deĥevnica se v gostih curkih zliva z deĥnega plaģľa. Globoko 

zajame sapo. Vzdihne. Srepo premeri osebje, ki priteľe iz ģotora 
pozdraviti svojega bemeja. Z roko si s ľela obriģe polzeľe mrzle 

deĥne kaplje in najbliĥjemu sluĥabniku preda mokro deĥno 

ogrinjalo. Zatem se spogleda s spremljevalci in zadovoljno reľe: 

èNaģi se odliľno drĥijo. Kar naj si Boĥanstvo lomi zobe. Arcusov 

nasvet odliľno deluje. Sicer s takģnim bojem ne pridobiģ slave, 
vendar,ç naredi trenutek premora, èse je vkopavanje vojske 

izkazalo za odliľno potezo.ç 
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Vstopi v ģotor in zagleda pred nekaj dnevi najavljenega gosta.  

Cesarski predstavnik, pleidik Uris Danon, ga ľaka ob kozarcu 

vina. V ģotoru mu je, do prihoda grofa, druĥbo delal mahib Iliad 
Feror. Odposlanec njegove svetosti Leona Simidala je ravno 

komentiral zeolski naľin boja: 

èNe razumem, kako ste lahko posluģali takģen nasvet. 

Vkopavajo se jamske maľkonke in orki, ľastni lemiki  pa nikoli.ç 

V sebi ģe zaģepeta: 

èKako neľastno.ç 
Grof odloľno pritegne pozornost: 

èGospodar Danon, proti divjadi Vzhoda je ľastno vse, kar jih 

ustavi,ç in srepo oģine gosta. Uris ob pogledu na mogoľno grofovo 

postavo vstane in se kratko prikloni:  

èPozdravljen bemej Zeolije in ģelgeac Medalarja.ç 

Malahid trpko odvrne:  
èNisem ģelgeac Medalarja, dokler se tako ne odloľi modrokrvni 

Jadaget  mealkuda  Medalar,ç in nejevoljno reľe, èStrinjam se z 

vami, vkopavanje vojske ni ravno ľasten naľin vojskovanja, vendar 

je to edini naľin, ki basileu prepreľuje preboj na zahod.ç 

Trdo sede naproti gosta in nadaljuje brez izmenjav obiľajnih 

vljudnostnih fraz:  
èNimam ľasa za vljudnostno kramljanje, zato kar k poslu. 

Zanima me, kdaj in kje namerava cesarstvo Shedanija 

razbremeniti pritisk na zadnjo obrambo Medalarja? Vsa vojska 

basilea se zaletava v moje ljudi in ostal sem brez rezerv. Prej ali slej 

bo obramba popustila in sovraĥna zverjad bo potrkala na vaģa 
zadnja vrata. Sovraĥnikov juĥni bok je ĥe cel mogos odprt kot 

devica na poroľno noľ. Kdaj? Samo to me zanima,ç in mraľno zoĥi 

pogled. Z obraza izgine vsaka sled dobrohotnega vladarja. Mehke 

gube nasmeha izginejo in obraz zamraľijo ostre zareze skrbi. 

Gost prebledi ob grofovi neposrednosti. Pogovor se ni zaľel 

preveľ dobro. Zakaģlja in odvrne: 
èCesarsko svetokrvno veliľanstvo poskuģa dobiti podrobnejģo 

sliko o poloĥaju in namenih vaģega sovraĥnika. Tibamet  Artus 

Orwen se je velikoduģno ponudil za posrednika v nastalem sporu. 

Cesarstvo nikakor ne bo dovolilo nasilnih sprememb svojih  meja. 

Iskreno verjamemo v zadovoljivo reģitev spora, preden ta potrka na 
naģe trdnjave.ç 

Grofov obraz zalije mraľni ton razoľaranja. Za hip se spomni na 

misijo brezkrvnega podlasnika  pred invazijo na Medalar. Zeolijo je 

hotel prepriľati v izdajo lastnega kraljestva. Modrokrvni pred njim 

ima najbrĥ podobno nalogo. Prepriľati ga v izdajo. V ravnoduģnega 

gosta zapiľi srepi pogled in ledeno sikne: 
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èO kakģni mirni reģitvi spora govorite? Saj ne gre za klofutanje 

okoli kaģľe ĥita ali ravs za pobeglo ľredo ovac! Pri Elu, gre za boj z 

basileo in njegovimi hordami zveri. Napadajo z vso silo,ç za hip 
naredi premor in ģe mraľneje nadaljuje. èVztrajali bodo do 

uniľenja civilizacije in naģega naľina ĥivljenja,ç ter razoľarano 

odkima. èKako lahko pri zdravi pameti govorite o sporu in 

posredovanju za miroljubno reģitev? Pri poljanah Kadeģaha, kako 

lahko sploh omenjate pogajanje z basileo? Takģna neumnost se 

lahko izrodi samo v stremuģkem nemoralnem umu povzpetniģkega 
liberosa brez trohice ľasti! Brez cesarjeve pomoľi lahko zdrĥimo ģe 

kakģen mogos, v primeru ľudeĥa dva, a potem bo igra konľana,ç in 

sikne skozi priprte ustnice. èZagotovo veste, da je ta vaģ 

ľastihlepen liberos, takoj po zaľetku vojne, k meni poslal svojega 

podlasnika . Brezkrvneĥa sem nagnal ľez prag palaľe. Zdaj pa vi!ç 

Obraz mu zalije rdeľica besa in dvigne glas: 
èV sebi imate nekaj plemenite krvi. Vsaj vam mora biti jasno,ç in 

bridko zakljuľi. èPo koncu Zeolije pride zadnja ura ģe za 

Shedanijo.ç 

Pleidik se s prstom pogladi pod ustnico, nekaj trenutkov iģľe 

besede in hladno odvrne:  
èZa vas bo res mogoľe konec. Svet okoli vas se spreminja in ľe 

ĥelite preĥiveti, se morate prilagoditi. Nekateri so dojeli bistvo 

sprememb. Herot  Zalabena je vedel, kdaj naj odloĥi meľ in prime 

palico miru. Prejģnji mogos sem obiskal spoģtovanega tezgeja Agela 

Nivurja. Zaradi zdrave pameti je postal gospodar pomembnega dela 

Medalarja. Od same kronske princese, meaģike Aleje I je prejel 
malahidski  naziv tezgej , torej grofa Zalabena. Z modrostjo in 

pogumom je pravoľasno sprejel pravilne odloľitve in reģil mnoga 

ľloveģka ĥivljenja. Namignil mi je moĥnost sporazuma tudi z vami. 

Basilea se dobro zaveda sledeľega,ç med iskanjem grofovega 

mraľnega pogleda naredi trenutek premora in ĥivahno pristavi, 

èbrez pomoľi lokalnega plemstva ni uspeģne vladavine. Boĥanstvo 
ne potrebuje grmade trupel, saj od njih ni koristi, temveľ mir in 

prehod proti zahodu. Samo to in ģe naprej boste vladali svoji 

grofiji, seveda v okviru Boĥanskega carstva. No,ç ravnoduģno 

vzdihne, èmogoľe pa vam je bolj vģeľ krona mrtvega kraljestva. Saj 

vam po dednem patentu pripada krona Medalarja. Tu pa je tezgej 
Zalabena malce odveľ. Je tako?ç 

Grofov obraz zasenľi bes. Nekaj trenutkov molľi. Zatem sikne 

skozi zobe:  

èKoga sploh zastopate? Ľe je kdo od smrtnih boĥanstvo, je to 

svetokrvni Leon. Plemeniti cesar gotovo ne sklepa poslov z 

vzhodnimi hordami. Ľigavo maslo je to? Kaj sploh spraģujem?ç 
zaokroĥi z oľmi in jezno pihne. 
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èTakģna izdajalska ideja se je lahko porodila samo v umu brez 

ľasti, v glavi pokvarjenega liberosa  Artusa Orwena. Le ľlovek brez 

kaplje plemenite krvi je lahko tako ... Neľasten. Moral bi vedeti,ç 

dvigne pogled v streho ģotora. 
V sogovornikove temne oľi zapiľi svoj jezni pogled in razoľarano 

zavzdihne:  

èPriģli ste me pozvat na predajo in izdajo. Namesto meľa mi 

ponujate blazino za kleľanje,ç hip pomolľi in tiho nadaljuje. èĽe bi 

hotel neľastno izdati svoje kraljestvo, bi ĥe pred mogosi sprejel 
mnogo ugodnejģo ponudbo. Pa je nisem, ker imam odgovornost in 

ľast.ç 

Pleidik ravnoduģno vzdihne: 

èKakor ĥelite. Ne morem vam odreľi pravice do uniľenja in 

zasuĥnjenja deĥele.ç 

Grof se zareĥi: 
èRes vam ne potegne. Najmanj zadnji mogos smo vsi na braniku 

ľasti zgolj trupla. Po zaslugi nedoumljivih Elovih milosti se nikakor 

noľemo zvrniti v svoje gomile spokoja. 

Vsako noľ, preden me zagrne spanec, sliģim klic brodarja Alisse 

in vsako jutro se zbudim z mislijo, da sem ģe za en dan prelisiľil 
neizbeĥno. Vem, kaj sovraĥnika preganja na zahod! Namere basilea 

berem bolje od svojega dnevnika. Ľe mu pravoľasno uspe, pa mu 

zaradi naģega napora ne bo, to pomeni konec ľloveģtva. Vaģa 

izdajalska preraľunljivost vas ne bo reģila. Shedanija bo padla, a 

ľloveģtvo se bo izvleklo zahvaljujoľ mojemu vztrajanju.ç 

Pleidik molľi in s pogledom beĥi od grofovih grozeľih oľi. Zatem 
potuhnjeno spregovori:  

èTukaj sem oľitno odveľ. Sami veste, kako ĥelite umreti.ç 

Grof odkima:  

èNaģa smrt bo zabeleĥena v junaģkih epih naslednjega eona. Vi,ç 

grozeľe usmeri prst v gosta, èvi pa se boste zvrnili v grob poniĥanja 
in grenke pozabe,ç in namigne straĥarjem. èObisk poslanika 

njegovega svetega cesarskega veliľanstva je zakljuľen. Prosim, 

pospremite ga do njegovega konja in poskrbite, da hitro in varno 

zapusti naģo grofijo,ç ter utrujeno vstane. Ne zmeni se za roteľe 

klice gosta. Malahid mu obrne hrbet in stopi pred prapor Zeolije.  

Zaveda se boleľine iztekajoľega ĥivljenja. V tem boju je ostal 
popolnoma sam. Boĥanska osebnost je vsem zmeģal pamet. Glavo 

poloĥi med dlani in zaģepeta: 

èOľitno sem edini z jasnim zavedanjem, zakaj ne smemo 

popustiti in dovoliti temnim hordam prehoda do zahodnih vrat 

grofije. Kako dolgo ģe lahko varam brodarja Alisse?ç 
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N eĥna deklica z manjģe vzpetine opazuje pogoriģľe 

obleganja. Vonj po zaĥganem je premagal vse druge vonje 

jesenskega deĥevja.  
Ravno je odslovila hendvejskega tramakoģa, ki je prinesel slabo 

novico. V dveh naletih na Gelsysko tesen so izgubili skoraj jepazak 

orkov in kaľjeglavcev. Zeolski mahib je ostal na svojih poloĥajih. 

Na Gelsyski tesni so nas presenetili. Vilinci so Zeolce spustili ľez 
tisto zaplato. Torej moramo s ģe veľjo silo udariti na osrednjem delu. 
Izgubili smo mogoľe mogos. Z oľmi zaokroĥi po temnih oblakih, iz 

katerih ĥe nekaj dni lije. Njena oblaľila so, kljub silnemu nalivu, 

popolnoma suha. Voda se steka po nevidni opni neprebojnega 

magijskega ģľita. Razmehľana zemlja oteĥuje hitre premike in 

teĥki konjenici povzroľa nemalo teĥav. Nasprotnik na drugi strani 

je vkopan in jekleno vztraja. Svoje poloĥaje je prepredel z razliľnimi 

ovirami za onemogoľanje hitrih manevrov. 
Zeolski grof je pameten in zna v pravem trenutku upoģtevati 

nasvete Onostrancev. Ne popuģľa, saj dobro pozna bistvo te vojne. 
Celo tvegal je s premikom na Gelsys.  
Iz razmiģljanja jo predrami lord Ureus: 

èGospodarica, zmanjkuje nam ľasa, saj so nas pri Gelsysu 
ustavili. Ko bo padel prvi sneg, bo prelaz neprehoden za teĥjo 

vojsko. Ima Boĥanstvo kakģen nov naľrt?ç 

Deklica se kislo nasmehne:  

èĽasa nam ne  primanjkuje. Trmoglavi grof krvavi, a ne 

popuģľa. Vztrajno drĥi poloĥaje in s tem kljubuje vsaki vojni 

logiki,ç in zamahne z roľico. èKar naj! Zaradi obilnega deĥevja 
imajo jekleni pajki in ognjene koľije pol mogosa zamude, a 

zanesljivo prihajajo. Bomo videli, koliko bodo zdrĥali proti ognju in 

jeklu magiľnih ĥivalic,ç in si popravi kapuco. 

Lord Ureus samo prikima. Ob drobnemu telesu Aleje I, meaģike 

Carstva je videti mogoľen, a hvaleĥno sluĥi krhkemu telesu. Lord 
ľuti sreľo v prisotnosti drobcenega bitja. Ves radosten sluĥi njeni 

volji. Njena volja je sijaj damejaha.  
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Gorje plemenitim ob somraku bogov 

V 
ojna se vleľe, ľeprav je ľas za zimsko premirje. Nihľe 

noľe odnehati in razviti zastav zimskega premirja. Zeolci 

besno vztrajajo, vzhodnjaki ģe srditeje napadajo. 

Po vzpetini se zjutraj zaľnejo pomikati ogromne gmote. Njihovo 

srh vzbujajoľe grmenje po razmoľeni zemlji sproĥi nemir v 
prednjih rovih.  

èKakģna groza je zdaj to?ç se sam zase vpraģa jamit Karim Olod, 

poveljnik 1. taraga na enem najbolj izpostavljenih poloĥajev 4. 

medreje Alharad. V zadnjem mogosu je preĥivel ĥe mnogo naletov 

tzevogov in naskokov orľjih hord. Nedaleľ stran, na razmoľenih 

poljanah, gnije nekaj tisoľ orľjih trupel. Na sreľo jih zahodnik 
varuje pred smradom razpadanja.  

Zaskrbljeno opazuje pajkom podobne kovinske gmote med 

vztrajnim napredovanjem ľez prvi pas ĥe precej naľetih ovir. 

èTo je nekaj novega,ç in se obrne proti kurirju. èSporoľi v isitah  

o novem sovraĥnikovem oroĥju. Podobno je velikim kovinskim 

pajkom. Brez teĥav so se prebili ľez prve ovire. Naj pripravijo 
katapulte. Sproĥiti jih morajo na moj znak. Niľ prej!ç 

èRazumem,ç odvrne kurir in steľe do vkopane konjuģnice. 

Takoj dvigne zastavico in lemiki zaľnejo pripravljati sode z 

goreľo vodo. To so zadnje zaloge. Zaradi mnoĥiľnih napadov 

tzevogov je oskrba ĥe skoraj prekinjena. 
 

O gromne kovinske gmote se brez zastoja prebijajo ľez 

razliľne ovire. Skozi usta, ali karkoli ĥe imajo, bruhajo 

dolge ognjene curke. Jamita spreleti iskra strahu. Kovinski pajki 

so nova hudobija temnega vladarja in njegovih smrtonosnih 

sluĥabnikov. 
Ismag lemik  Orij Ahmadi sprevidi kruto dejstvo - reģuje ga 
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ravno zemljoĥerkina luknja, kjer se skriva in spi.  

Sprva se ni preveľ veselil neľastnega ritja po zemlji. To ni niso 

dejanja, vredna zeolskega lemika. V zaklonu je preĥivel kar nekaj 

napadov tzevogov in katapultov z ognjenimi kroglami. Zdaj 
zaskrbljeno opazuje opustoģeno bojno polje in valjenje ostudno 

ģkripajoľih pajkastih nakaz. Obrne se proti tovariģu, s katerim deli 

majhno podzemno luknjo:  

èĢe ena hudobija.ç 

èĢe ena.ç 
Jamit Karim priteľe in skoľi v jarek. Zadihan se nasloni na 

mokro zemljo:  

èTi pajki gazijo vse pred sabo. Ľesar ne morejo prebiti, pa 

radostno poĥgejo. El si ga vedi, kakģna ľarovnija jih poganja. Ľe 

naģi ne bodo ľesa pogruntali, smo peľeni ali speģtani. Ne vem, ali 

jih bo ustavila goreľa voda.ç 
èTako slabo je?ç vpraģa Orij. Karim prikima: 

èTokrat nam ti rovi ne bodo mogli reģiti riti. Ľe jih ne potolľejo 

naģi katapulti, ali jim ne pride do ĥivega ogenj, lahko samo 

beĥimo.ç 

Orij jezno pihne:  
èMene ĥe ne bodo zgazili ti jekleni pajki. Tako poceni pa ne 

mislim v Onostranstvo. Vsaj ne ģe danes.ç 

Kovinski pajki so vse bliĥje s srhljivo vztrajnim prodiranjem. 

Nobena ovira jih ne ustavi. Visoko jih preletijo tzevogi, kakrģnih ģe 

niso nikoli videli. Njihova kovinsko lesketajoľa telesa ne kaĥejo 

napadalne namere, saj letijo precej visoko, izven dosega velikih 
lokov. Verjetno so dojeli smrtonosno moľ teh lokov in iģľejo 

kakģen laĥji plen. Pred petimi dnevi so prviľ napadli nevojaģki cilj. 

Do tal so poĥgali neko vas daleľ za zadnjimi vojnimi linijami. 

Takģno barbarstvo dokazuje sovraĥnikov obup zaradi zastoja pred 

oĥinama. 
èZmaji bodo kurili nedolĥne domove,ç komentira Orij. Karim tiho 

doda:  

èS tem neľastnim barbarstvom dokazujejo nemoľ. Ne vem, 

zakaj jih je tokrat tako veliko? Obiľajno se nad vas spravi manjģa 

jata,ç z oľmi zaokroĥi po oblaľnem nebu. Svetloba kratkega 

poznojesenskega dneva se je poslavljala. Vsaj deĥ preneha. 
Orij se ozre proti hladni obli zahajajoľega sonca, ki s tipalkami 

svetlobe zapleģe po utrujeni pokrajini in poĥivi nebo skozi vse veľje 

raztrganine med oblaki:  

èSkrbi me za moje. Ti napadi,ç mu zastanejo besede. Karim 

odkima:  
èTvoja druĥina je gotovo na varnem. Saj menda ne napadajo 

posameznih hiģ na obrobjih vasi.ç 
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èKljub vsemu imam slab obľutek. Nihľe nam ne pove, katere 

vasi so jo skupile.ç 

èMogoľe hoľe sovraĥnik z napadi na vasi razrahljati naģo 
borbenost, nas zastrupiti s strahom za bliĥnje.ç 

Orij vzdihne:  

èV vsakem primeru, najprej podkurimo tem pajkom iz dna 

Megģelema.ç 

Karim prikima in dvigne zastavico. Smrdeľa tekoľina steľe po 

poboľju. Hip zatem v nebo bruhnejo ognjeni zublji in doseĥejo 
pajke. Najbliĥji trije so obstali v jarkih z goreľo tekoľino. Dva sta se 

umaknila in iz ľudnega rilca bruhne bel prah, ki v hipu pogasi 

ognje. Tretji se sesede in se takoj zatem razleti v ogluģujoľi 

eksploziji. Takrat se dokonľno prepriľajo, da so zveri kovinske in 

kar je najpomembneje, niso neuniľljive. 
Lemiki vzklikajo od veselja. Jeklene poģasti so kljub vsej 

straģljivi veliľini obľutljive na ogenj. 

Karim signalizira za ģe veľ ognja. Vendar je zmanjkalo ognjene 

vode. Karim in Orij se spogledata:  

èPrehitro smo se veselili. Premalo ģkode smo jim naredili. Vso 

preostalo ognjeno vodo smo porabili za enega samega pajka,ç in 
zaskrbljeno pogleda proti grozljivim silhuetam.  

Orij prikima in se potuhne v jarek:  

èKaj zdaj?ç in zgroĥeno opazuje pribliĥevanje poģasti. èKaj bomo 

storili, ko pridejo do nas? Najbrĥ jih ne bomo obmetavali s 

kamenjem.ç 
Karim odvrne:  

èVsak hip bo priģel kurir z mahibovim ukazom. Vrnil se bom v 

svojo luknjo,ç in sklonjen steľe do svoje zemljanke. Na vhodu 

ĥivľno pogleduje proti prehodu med vrsto ovir. Kje je ta kurir? 

Konľno ga ugleda. Konjenik spretno skoľi s konja in preda jamitu 

nove ukaze in poľaka na odziv. 
Karim hlastno zgrabi zvitek, ga odpre in mrzliľno preleti 

vsebino. Na koncu mu pogled ostekleni in razpre prste. Osvobojen 

papirus mehko zdrsne na razmoľeno zemljo. Obraz mu oblije mrak 

razoľaranja. 

Ni umika. Boj za vsako ceno. Najdite ģibko toľko nove groze 
temnega basilea.  

Tesno stisne gladimis. Zvok ģkripanja kovinskih pajkov je vse 

bliĥji, vse moľnejģi: 

èVse bomo storili za zadrĥanje te groze. So katapulti 

pripravljeni?ç 

Kurir prikima.  
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èTorej sporoľi mahibu, naj bodo pripravljeni na moj znak. Brez 

katapultov jih ne moremo ustaviti. Ostali smo brez ognjene vode, a 

ostrina gladimisov je preģibka za njihove zaľarane oklepe.ç 
Kurir skoľi na konja in odvihra. 

Karim z zastavico skliľe jamite ģeledin v svojo precej prostorno 

podzemno votlino:  

èPrijatelji, zdaj gre zares. Ni umika, ni odstopanja! Niti za ped. 

Kljub vsemu pa ne bomo ģli v ľastni juriģ za slavo vladarja in 

deĥele. Ne ģe zdaj.ç 
Votlino napolni mrmranje. Vse oľi utrujenih ľastnikov so 

usmerjene v Karima:  

èNihľe ne pozna novega oroĥja temne vojske. Niso odporni proti 

ognju, a se znajo sami pogasiti z nekakģno ľarovniģko cevjo. Od 

vas zahtevam previdnost. Vzdrĥite se junaģtva. Mogoľe se bomo 
lahko potuhnili. Naj nas preľkajo. Od spredaj so videti neuniľljivi. 

Lokostrelci naj pripravijo ognjene puģľice in poskusijo od spodaj 

ali zadaj. Tudi to oroĥje mora imeti kakģno ģibko toľko. Sporoľite, 

ko kdo odkrije kaj uporabnega.ç 

Zbrani ľastniki prikimajo in zapustijo votlino. 

Pajki poľasi in zanesljivo prodirajo. Z ognjenimi izbruhi in golo 
fiziľno moľjo uniľujejo zapreke. S tem ľistijo pot vojski za sabo. S 

pribliĥevanjem se stopnjuje obľutek groze in nemoľi. Zloveģľe 

grmenje ognjenih izbruhov in presunljivo cviljenje ľarovniģke 

naprave je tik pred njimi. Orij objema svoje kopje in ģepetaje 

recitira molitve za reģitev: 
èEl in vsi etirji, dajte mi moľ ...ç 
Truģľ kovinskih poģasti se bliĥa. Zvoki narave utihnejo. 

Razmoľena zemlja ne upoľasnjuje vztrajnega napredovanja krdela 

kovinskih pajkov. Zapreke, ki so toliko ľasa odbijale besne navale 

orkov in kaľjeglavcev, so prebite. Zdaj so sami pred kovinskimi 

poģastmi. 
Lemik nedaleľ stran od Orija glasno naproģa vse etirje za 

milost. Orij zakliľe: 

èZari, etirji ti bodo pomagali samo na poti od brodarja, a za 

ostalo moraģ sam poskrbeti. Za zdaj zgrabi kaj oprijemljivejģega.ç 

Lemik samo odmahne z glavo in steľe na plano. Ľez nekaj 
trenutkov zasliģi presunljiv krik. 

Ogenj bruhne mimo rova. Toplota vroľega zraka ģvigne med 

lemiki, stisnjenimi ob mokra tla. Vse preglasi ogluģujoľ hrup. 

Ognjeni izbljuvki poģasti znova in znova objemajo poloĥaje k tlom 

stisnjenih lemikov. Hlad mokrih tal se meģa z vroľino ognja. Iz 

rovov in zemljank se razlegajo presunljivi kriki opeľenih in goreľih 
ljudi. Nekatere je naģel ogenj, druge norost. 
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Orij se ģe tesneje stisne ob tla. Hitro premika ustnice med 

ģepetanjem molitve priproģnje bogovom ĥivljenja. Ognjeni zublji so 

objeli improvizirano streho iz brun. Uģesa mu parajo presunljivi 
kriki nesreľnikov. Potuhne se tako vkopan v mokro blato stene 

rova. Vonj smradu postane vode mu draĥi nosnice. Poleg njega 

pade goreľe truplo soborca. Prepozna ga. Zari.  Ģe lani so bili na 

skupnem pikniku ob Massanedu.  

Kaj je z njegovo druĥabno ĥeno? Kaj je s sinovi? Kako se ĥenske 
tolaĥijo v teh dneh bridkosti? So preĥiveli? Je sploh ģe kdo ĥiv? Bo 
kateri bard opeval smrt neznanega lemika?  
Ogluģujoľe ģkripanje in bobnenje je tik nad njim. Ĥeli pogledati 

iz rova, a ga neizmerni strah tiģľi k smrdeľim tlom. Teĥke izparine 

ga duģijo, hlastno lovi zrak, poln hlapov smrti. Vonj oĥganega 

trupla s svojim sladkobnim vonjem zaľne stiskati prazen ĥelodec. 

Ne zmore veľ. Obrne se na bok. Vroľina pustoģi nad to smrdeľo 
luknjo. Zdaj je vsem etirjem hvaleĥen za ta zasebni koģľek 

smrdljivega blata. Najbrĥ ģe v Megģelemu tako ne smrdi. Vroľina 

ognjenega pekla gre mimo njegove glave.  

Ĥelodec iztisne ģe tisto malo, kar je opoldne pouĥil. Obara brez 

okusa se je odreģila stiskajoľega ĥelodca. Poskuģa se odmakniti od 
lastnega bruhanja. Ĥelodľni krľi postajajo neznosni. 

Mora na noge. Ne more veľ tako. Razmiģlja o moĥnostih. Razum 

mu veli ð zdrĥi, a nagon ga ĥene pokonci, ven iz luknje. Obraz mu 

spaľijo krľi boleľin. 

Za hip mu pozornost pritegnejo ĥviĥgi. Katapulti so zapeli svojo 

smrtonosno pesem. Obľasno kakģen èdongç naznani zadetek ob 
kovinsko telo poģasti. Soborca nedaleľ stran od njega postajata 

nemirna. Na njunih oľeh prepozna paniľni strah. V ģeledini so 

skupaj ĥe polnih sedem let.  

Tudi najmoľnejģi se zlomijo v somraku bogov. 

Dovolj jima je tega moreľega ľakanja in trepetanja. 
Dovolj imata grozljivega bobnenja in grmenja, pomeģanega s 

kriki umirajoľih. Spogledata se, planeta pokonci in skoraj paniľno 

splezata iz rova.  

Zbere moľi in zakliľe: 

èNe! Teir, Orando, ostanita dol! Zdrĥita! 

Noľeta ga sliģati. Orij krikne: 
èNe!ç 

Kmalu zasliģi njuna krika, pomeģana z objemom ognjenega 

izbruha. Eden od njiju pade nazaj v jarek kakģnih dvajset metrov 

stran od njega. Ognji trzajoľe telo spreminjajo v oĥgano gmoto. Orij 

zapre oľi in umakne obraz. Tega ne more gledati. Znova ga 
pretresejo ĥelodľni krľi. 
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Nebo nad njim dokonľno potemni v ognjeno noľ. Krľi popustijo. 

Iz luĥe, tik poleg zaĥganega trupla, zajame poĥirek blatne vode. 

Hlastno ga pogoltne. Smrad oĥganega trupla mu stisne ĥelodec in 
znova bruha. Tik poleg njega pade v rov ranjen lemik. Opeľeno telo 

trza. Ustnice se premikajo. Previdno se obrne in od smradu zadrĥi 

dih.  

èAzar! Vse bo ģe dobro. Samo malo so ti podkurili.ç 

Azar hlipa. Poskuģa dvigniti zaĥgan ģtrcelj roke. Omahne v 

blatna tla in zajeľi. Ģe vedno poskuģa nekaj reľi. Orij poľepne in si 
ogleda oĥganine. Odkima. Kako ģe ĥivi? S takģnimi opeklinami 
nihľe ne preĥivi. Azar izdavi komaj razumljive besede:  

èVode ... Vode ... Konľaj ... to ... V znak ... prija ...ç 

Orija oblijejo solze. Ģe pred tremi mogosi so se ga nacedili ob 

Teirovem rojstnem dnevu. Z Azarjem sta mu ľastila vraĥjo 

prostitutko in mladi fant je konľno postal pravi moĥ. Ģe takģen 
vojni pogum ne zadostuje za ľastno iniciacijo med ľastne lemike. 

Tradicionalna iniciacija je noľ z izkuģeno prostitutko. Ģele po tej 

neformalni èsveľanostiç postane lemik tisto pravo. 

V ľasu vojne vsakdo na dolĥnosti dobi poseben dodatek, ki mu 

reľejo èvojni dodatek za kurbeç, da se lahko moĥje primerno 

sprostijo. Posiljevalce, ki jih zasaľijo pri grdobiji, vedno doleti 
brutalna kazen.  

Odĥene spomine na neke druge, lepģe in ĥivljenja polne ľase. 

Potegne svoj gladimis. Za hip okleva. Iz otrplosti ga predrami 

jeľanje: 

èZa pri ... daj ... hi ... Odre ...ç 
Prosto roko poloĥi na zaĥgano ľelo: 

èPrijatelj, naj ti bo voĥnja po Alissi mirna in brodar naj te ľim 

ceneje spusti na rajske poljane Kadeģaha. Kmalu se ti pridruĥim. 

Zapijala se bova v rajskih pivnicah in kavsala rajske device,ç in 

odloľno zareĥe v prsni koģ. 

Kri se vlije, telo ģe trzne v agoniji in obmiruje. Vsi lemiki se 
nauľijo odreģilnega reza, da lahko z eno samo kretnjo odreģijo 

soborca grozljivega umiranja. Zdaj sem jaz na vrsti. Naj me najavi 
pri rajskih damah.  

Velika kovinska noga preľka rov. Zadene ga vroľ piģ ognja. Od 

strahu otrpne. Zgroĥen zre v temen kovinski trebuh poģasti. Ne 

vidi nobene ģibke toľke. Samo neprebojno kovino ľudnega leska. 
Paraliziran od strahu zgolj ľaka. Da le gre poģast mimo. Mogoľe je 

v tem rovu edini preĥiveli. 

èDongç ob novem trľenju kamna ob kovino. èVruuumç naznani 

nov ognjeni izbruh. Pojemajoľa svetloba neba ga predrami iz 

paralize.  
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Strese z glavo. Poskuģa razmiģljati. Poģasti ģe niso mimo. 

Neznosen hrup in tresenje tal naznanjata bliĥino ģe veľ poģasti. 

Kljub vsemu zbere pogum in previdno pokuka iz rova.  
Nedaleľ stran so ģe trije poģastni pajki. Kljub velikosti se 

premikajo zelo okretno in hitro. El si ga vedi, kakģna ľarovnija jih 

poganja. Znova se potuhne.  

Ognjeni izpljuvek juĥneje od njega pokosi nekaj manj sreľnih 

tovariģev. Ostane popolnoma sam. Nenavadno mirno opazuje 
trupla okoli sebe. Okleva. Kam zdaj?  

Steľe proti severu. Preskakuje oĥgana trupla in pojenjujoľe 

ognjene zublje. Dvigne pogled v goreľe izstrelke katapultov. 

Namerili so v eno samo tarľo. Toľa ognjenih krogel zasuje pajka. 

Oblijejo ga ogluģujoľe detonacije in izbruhnejo v besneľe ognje. 

Poģast naredi ģe nekaj negotovih ģkriiip, ģkriiip korakov in se 

nemoľno sesede. Od jeznih etirjev gnani ognjeni zublji besno 
objamejo kovinsko truplo. Iz zadka izleti kos kovine in ven skoľita 

dve postavi. Zdrzne se. To grozo upravljajo ljudje. Razmiģlja, kaj 

naj stori. Karim s skupinico umazanih in smrdeľih lemikov ga 

predrami iz razmiģljanja: 

èZgrabimo tista falota! Ne smeta nam pobegniti!ç 
Prikima in ustnice se mu razleĥejo v nasmeh. Z roko nakaĥe 

preĥivelim in skupaj sledijo Karimu: 

èDajmo jih. Poskusimo ujeti ĥiva in ju prisilimo do petja o teh 

zverinah.ç 

Steľejo ľez poĥgano zemljo. 

Katapulti ogorľeno natanľno in zgoģľeno tolľejo kovinske 
poģasti. Grmenje in ognjeni izbruhi osvetlijo ĥe popolnoma temno 

nebo. Kmalu se kovinski pajki zaradi izgub ob natanľni in 

koordinirani toľi ognjenih krogel ustavijo.  

Orij z lemiki spretno obkoli oba sovraĥna vojaka v nenavadnih 

ľrnih oblekah. Zaľudeno pokaĥe na znaľilno pobarvan pramen las, 
spetih v kito:  

èTo sta Juĥnjaka. Kaj za vraga poľno ti ljudje v naģih mrzlih 

krajih?ç 

Karim ģepetaje odkima: 

èMe ne zanima,ç in trdo ukaĥe. èZgrabimo ju !ç in Orij dvigne 

roko. Juĥnjaka se ģele takrat zavesta svojega poloĥaja ð nahajata 
se sredi fronte v tuji deĥeli. Zmedeno se spogledata in previdno 

odloĥita kratka zavita meľa. Proti petim jeznim lokostrelcem, trem 

kopjanikom in sedmim meľevalcem sta nemoľna. Orij zakliľe: 

èPametna fanta! Zdaj lezita na trebuh in roke dajta na vrat. In 

nobenih neumnosti!ç 
Ujetnika precej grobo zveĥejo in odpeljejo do rova. Katapulti so 

natanľno opravili svoje delo. Pajki se ritensko umaknejo izven 
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dosega. Karim in Orij se morata odloľiti o svojem naslednjem 

koraku. Orij jezno pihne:  

èNajraje bi jima slekel koĥo in ju zaroģtiljal na njihovem lastnem 
ognju. Naj poskusita, kako je kuriti ljudi!ç in si pred oľi prikliľe 

bridko trpljenje v rovih. Karim strogo dvigne glas:  

èVerjamem, mnogi bi to radi poľeli. Vsi smo v tem boju koga 

izgubili. Ampak lemik Zeolije ni klavec. Najbrĥ si nihľe od nas ne 

bo umazal ľasti z dvema nepomembnima bojevnikoma juga. Ti dve 

ptiľici moramo dostaviti naģim in tam naj iz njiju izvleľejo 
podrobnosti. Tukaj je poloĥaj izgubljen. Ukazujem umik v varno 

zavetje katapultov. Z loki in meľi jim ne moremo do ĥivega.ç 

Orij trpko prikima:  

èTorej se prebijmo do naģih. V zrak mora rumena puģľica.ç 

Karim spusti pogled v blatna tla:  
èĤal nimamo druge moĥnosti. Preĥiveli ne bodo dolgo ĥivi, ľe ne 

izpraznimo rovov. Gospodar ne bo preveľ zadovoljen. Ĥal ni druge 

reģitve. Edino katapulti jim prepreľujejo prehiter preboj. Niso se 

umaknili, ker se ne bi mogli prebiti, temveľ zato, ker so pripravili 

teren za nov napad. Sam El ve, kaj nas ģe ľaka.ç 

Puģľica z rumenim plamenom ģvigne v nebo. To je znak za 
umik v zavetje katapultov. Iz rovov se dvigujejo redke postave. 

Karim in Orij se spogledata:  

èTako malo nas je preĥivelo.ç 

èTako malo,ç zamrmrajo drugi v skupini. Odpravijo se proti 

varnemu zavetju.  
 

M alahid se skruģeno sesede v svoj sedeĥ. Papirusni zvitek obleĥi na mizi. Kurir molľe ľaka. 

èTorej se bliĥa konec. Imate ocene o izgubah?ç 

Kurir odkima:  

èSamo pribliĥne ocene. Od Ľetrte je ostal tarag in pol. Edini 
preĥiveli jamit taraga je ukazal umik, saj bi vztrajanje prineslo 

nekoristno uniľenje ĥe preveľ zdesetkane enote. Edino katapulti so 

sposobni zadrĥati jeklene poģasti.ç 

Grof vzdihne:  

èTorej je uniľena celotna prednja obrambna linija. Poģasti na 
sreľo niso neranljive. Vsaj nekaj dobrega v poplavi ľrnih novic,ç se 

kislo nasmehne in odpusti kurirja.  

Znova se potopi v svoje misli. Kmalu ga iz razmiģljanja iztrga ģe 

en kurir. Dvigne pogled proti blatnemu in zadihanemu moĥu. 

Takoj je vedel, da ne prinaģa dobrih novic: 

èZnova slabe novice?ç 
Kurir potrto prikima:  
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èĤal, moj gospod. Juĥnjaki so uniľili oskrbni tabor. Kaj pri Elu 

poľno tu na severu? Bili smo nemoľni. Presenetili so nas s 

posebnimi tzevogi. Tako velikih in opremljenih zveri ģe nismo 
videli. Bliskovito so uniľili zaloge in se zabarikadirali. Ohlapno jih 

je obkolilo nekaj bliĥnjih ģeledin.ç 

Grof se pogladi po bradi:  

èTorej so s tzevogi za naģ hrbet pripeljali vojsko. Zvito. Res 

zvito,ç se namrģľi in namigne kurirju, naj konľa poroľilo: 

èSamo dva tzevoga sta vzletela, drugi so ostali na poloĥajih poleg 
Juĥnjakov, Hendvejev in goblinskih jezdecev. Trdovratno se 

branijo. Ľemu vztrajajo?ç 

Grof zaľuti nemir med svojimi, vendar ohrani mirno kri. Zaveda 

se kritiľnosti poloĥaja po tem presenetljivem sovraĥnikovem 

napadu. Brez oskrbnega tabora bo vsaj za nekaj dni prekinjena 
oskrba izpostavljenih medrej, krvaveľih v prvih linijah. 

èTakoj skliľi mahibe medrej.ç 

Kurir prikima in urno zapusti ģotor. Sledijo mu ģe drugi. 

Malahid znova ostane sam. Sovraĥnik preizkuģa nove prijeme. Na 

vse naľine ĥeli prebiti obrambo. 
Temnemu vladarju se obupno mudi. Ľas je mogoľe konľno postal 

naģ zaveznik. 
Obup znova premaga optimizem. Glavo skruģeno poloĥi med 

dlani. Upanja je vse manj. Hip zatem dvigne pogled. Pogladi prstan, 

simbol svoje oblasti. Na roki ima samo odliľno kopijo. Vsak veľer 

pred spanjem si nadene original.  

Prstan ga je v vsaki dosedanji vojni oblil z vizijo zmage. Tokrat je 
drugaľe. Niti en sam dan ni zauĥil slutnje zmage. Vedno samo 

reĥeľa fantomska pojava smrti in uniľenja. Moj svet izginja ...  
Mogoľe je ľas za prstanovo potovanje na varno. Nikakor ne sme 

pasti v sovraĥnikove roke. Odmahne z glavo in sunkovito vstane. 

Stopi do reliefnega zemljevida. Han je, upam vsaj, daleľ od groze te 
vojne. Spusti pogled na kletko s kurirskim sokolom. Njegova ptica 

je dar prijateljev iz Divjine. Odpre kletko in sokol skoľi na roko. 
Pogladi ga po ponosni glavi in zaģepeta: 

èDraga plemenita ptica, ľaka te naloga, od nje je odvisna usoda 

kraljestva.ç 

Ptica nepremiľno zre v njegov zaskrbljeni obraz. Usoda 

tisoľletnega kraljestva je odvisna zgolj od ene same ptice. Seĥe v 

ĥep. Obľuti hlad kovine. Kljuľ. Poľepne poleg skrinje. Kljuľ vstavi 
v kljuľavnico. Relief na pokrovu skrinje je kopija motiva 

tempeljskih vrat Eiģe knjiĥnice v Aldevergu. Okleva. 

Je res ľas za ta usodni trenutek? 
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V velikem ģotoru je popolnoma sam. Prstanova straĥa dobro v®, 

kdaj mora zapustiti ģotor. Jamit ģeledine prikima in okoli ģotora 

uredi neprebojen kordon.  
Torej je ľas. Sveľano obrne kljuľ v kljuľavnici. Zaľuti lasten 

pot. èĢkljoc, ģkljoc!ç zaģkrta in pokrov se narahlo odpre. Vstane. 

Hip okleva. Znova poklekne. Prime pokrov in ga neĥno dvigne. 

Kljub teĥi se zaradi veģľega mehanizma lahkotno dvigne ob 

uporabi zgolj peresne moľi. Velika skrinja je skoraj prazna. 

Seĥe v kovinsko praznino in zgrabi drobno ģkatlico. Ľeprav 
majhna, je teĥka. Poteĥka jo v dlani. Zunanjost je izdelana iz 

ľudovitega, hladno jedkanega aurila. Umetnost takģnega 

prefinjenega naľina povrģinske izdelave je izginila iz zgodovine ģe 

pred zaľetkom kraljestva. 

Ta drobcena stvarca je izjemno stara, veliľastna dediģľina 

slavnih dni zlatega eona.  
Grof neĥno poboĥa pokrov in s kazalcem pritisne na nenavadno 

zlato ploģľico na vrhu skrinjice. Mehanizem zaģkrta in ģkatlica se 

odpre. V njej je shranjena najveľja svetinja grofije. Z roko seĥe po 

vsebini in razpre navzgor obrnjeno dlan. V luľi bakel in sveľ zasije 

originalni zeolski peľatni prstan, starodavni simbol grofije. Stisne 
dlan v pest odloľnosti. 

Ves ĥivot mu prestreli obľutek moľi. Toplina objame vsak 

kotiľek od ĥalosti in razoľaranj premrlega telesa. Prstan je svetinja 

Davnine in ne nakit za poudarjanje plemiģkega stanu. Pravzaprav 

je na videz ģe najbolj podoben ceneni biĥuteriji zeolverģke trĥnice. 

Toda prstan je pravzaprav v kristal in kovino vtisnjen urok, 
izvor moľi vladarja Zeolije. Grof Zeolije ne more postati vsak 

pustolovec, temveľ zgolj dediľ prvega grofa. Prstan nekako v®, kdaj 

je na roki tilet en'adani . Poreklo rodbine Zeolskih se skriva v 

megleni davnini legend.  

Z oľmi poiģľe prstan na prstancu. Zgolj po videzu je kopijo 

nemogoľe loľiti od originala. Najveľje svetinje paľ ne more nositi 
na sebi in tvegati njene odtujitve. Bilo je ĥe veľ poskusov kraje in 

njegov praded Gelij X je obrambo svetinje plaľal z ĥivljenjem. 

Znova stisne dlan z izvirnim prstanom. Sokol skoľi na rokav in se 

spogleda z grofom, ki z boleľino v glasu tiho vpraģa: 

èSi pripravljen na najpomembnejģi let svojega ĥivljenja?ç in 
sokol skoľi na pokrov skrinje. Prstan poveĥe na sokolovo nogo. 

Nekaj zaģepeta plemeniti ptici in ta takoj odleti. Prstana ne more 

zaupati nobenemu, ģe tako zaupanja vrednemu kurirju. Ptica ima 

veľ moĥnosti za dostavo dragocenosti v prave roke. Tzevogom na 
nebu se bo izmuznilo nekaj tako majhnega in spretnega.  

Grof zatem poloĥi prazno skrinjico nazaj v veliko skrinjo, jo z 
neĥnim gibom zapre, zaklene in kljuľ spravi v ĥep. 
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Tako, zdaj pa le naj vojska temna pride. Ģe zadnji motiv mojega 
vztrajanja je odletel. Zdaj je vse v Hanovih rokah.  Njegov sin, 

ģelgeac Zeolije in Medalarja, bo odloľil o usodi grofije in kraljestva. 

 

S kupinica lemikov se konľno prebije v zavetje katapultov. V daljavi zasliģijo zvoke korakanja velike mnoĥice v spremljavi 

nenaravnega grmenja. Karim in Orij dobro poznata ta peklenski 

pevski zbor iz temin Megģelema. Orij se sesede v jarek: 

èOrkester smrti poje pesem pogube. Naj se zabava priľne.ç 
Karim mraľno odvrne: 

èZdaj bi prav priģla kakģna sveĥa medreja. Kaj misliģ, koliko 

ľasa bomo ĥiveli, ľe padejo katapulti?ç 

Orij skomigne z rameni:  

èDo jutra se bomo okopali v Alissi in na poljani Kadeģaha nas 

bodo masirale izbrane device. Vsak si jih je zasluĥil vsaj deset.ç 
Bliĥnji lemiki se nasmehnejo. Ujetnika se ves ľas smehljata. 

Orij ju strogo pogleda, a nasmeh ne izgine z njunih modro 

pobarvanih ustnic:  

èKaj se vidva reĥita? Vama z gladimisom razģirim nasmeh? Tako 

se bosta reĥala od uģesa do uģesa!ç in sunkovito izvleľe gladimis. 
Ujetniģtvo prenaģata popolnoma mirno, pravzaprav spokojno. 

 

Grozljiva temna vojska se hrupno poĥene v silovit noľni napad. 

Pajki presunljivo zaģkripajo. Jasno nebo osvetlijo strahoviti ognjeni 

izbruhi. Vsi se potuhnejo. Katapulti proĥijo salve ognjenih krogel. 

Zemlja se trese pod teĥo ognjene ujme. Karimu popustijo ĥivci in z 
nogo brcne najbliĥjega ujetnika: 

èPrekleti podriznici ! Ta hip bi vama moral prerezati vratove.ç 

Ujetnik dvigne glavo in se nasmehne:  

èZakaj pa ne? Saj umirava od dneva rojstva in od sprejetja 

Boĥanstva bova ob dnevu odreģenja znova hodila po oľiģľeni 

zemlji. A vi,ç se sreľa s Karimovimi svetlimi oľmi, èvi vsi ste suĥnji 
smrtnega greha in krive vere, poĥira vas strah pred smrtjo. 

Boĥanstvo ima za nevernike pripravljen prisrľen pekel veľnega 

ognja. Na izparinah svoje samovolje se boste spekli do hrustljave 

koĥice. Njami, njami!ç 

Jamit samo jezno pihne in ju porine v opuģľen blaten rov. 
Redki ģe vztrajni na poloĥajih se hitro umikajo v varno zavetje 

katapultov.  

 

K arim pozabi na ujetnikovo izzivanje. Tik nad glavami jih 

preleti velikanska jata tzevogov in se besno zapodi nad 

poloĥaje katapultov in velikih lokov. 
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Oľitno je carski mahib sproĥil odloľilni napad. Zdaj gre na vse ali 
niľ. 

Vname se srdit boj. Velike puģľice poletijo proti leteľim zverem 
in njihovim jezdecem. Obmoľje katapultov zaĥari od zmajskih 

ognjev. Toľno ta trenutek so ľakali pajki izven dosega katapultov. 

Poĥenejo se v ogorľen napad. Toľa ognjenih izstrelkov katapultov 

jenja, saj tzevogi kljub izgubam vztrajajo v napadu. Srdito se 

zaganjajo v poloĥaje branilcev in nanje bruhajo zmajske ognje, 

pomeģane s puģľicami jezdecev. Utrujenim branilcem iztekajo 
zadnje kaplje moľi. 

Enakomernemu ģkripanju pajkov se tedaj pridruĥi ģe nikoli 

sliģan ropot. Orij zakliľe: 

èGlejte tja!ç in z roko pokaĥe proti vzhodu. Opazi nenavadne 

cevi, ģtrleľe iz temnih kovinskih poģasti. Iz njih letijo dim in iskre. 
Vsi se ozrejo. Karim dvigne glavo iz zaklona in zagleda pribliĥevanje 

nove groze. Jezno pihne:  

èPreklemansko, ģe ena nova coprnija! Kdaj jih bo konec?ç 

Pribliĥuje se krdelo nekakģnih kovinskih koľij. Najbolj preseneti 

odsotnost konjev. Koľije rjovijo kot megģelemskih zveri in se 

premikajo s pomoľjo ľrne magije. Vztrajno se pribliĥujejo v 
spremstvu srhljivih pajkov.  

Hitro se potuhne in spogleda z Orijem, ter zaskrbljeno vzdihne:  

èPri rajskih devicah! Kakģna ľarovnija poganja te jeklene koľije? 

Kaj je tista cev? Kje so konji?ç in se spogleda z enim od ujetnikov. 

Grobo ga zgrabi za ramo in strese:  
èKakģna coprnija je to? Povej!ç 

Juĥnjak se samo zareĥi: 

èKmalu boste dobili odgovore. Kmalu,ç se zareĥi. Karim ga sune 

z roľajem meľa: 

èPresneta nadloga.ç 

Straģljivo rjovenje krdela megģelemskih zveri se pomeģa s 
presunljivim ģkripanjem in drdranjem ľarobnega pogona pajkov in 

preglasi vse zvoke bojiģľa. Lemiki obnemijo ob pogledu na 

nezaustavljivo napredovanje grozljivih kovinskih ľudes. Jata 

tzevogov medtem odleti in na napredujoľe jeklene poģasti se vsuje 

ģibka ognjena toľa iz redkih nepoģkodovanih katapultov. 
Karim se odloľi: 

èĽas je za umik. Radovednost gor ali dol, v naslednjem naskoku 

bodo prebili obrambo. Noľem se znajti v njihovem zaledju. Gremo!ç 

Lemiki prikimajo in trdo zgrabijo tudi oba ujetnika. Hitro se 

izmuznejo iz plitvega rova in sklonjenih glav steľejo proti vrhu 

griľa. Povsod okoli njih je polno oĥganih trupel. Ģtevilni plameni 
razsvetljujejo grozljivo noľno bojiģľe. 
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Zveri se na mah ustavijo. Nastopi nekaj nenavadno tihih 

trenutkov zatiģja. A ne za dolgo. Nebo znova zapolni plahutanje 

zmajskih kril. Karim zakliľe: 
èNa tla! Nova megģelemska poģiljka!ç 

Strah pred smrtjo v ognjenih zubljih jih priklene na mestu. 

Poleĥijo med trupli soborcev. Neznosen smrad po zaĥganih telesih 

jih sili na bruhanje. Orij, stisnjen ob tla, jezno pihne:  

èPresneto. Ta smrad. Ģe sreľa, da imam prazen vamp,ç in se 

kislo nasmehne ob pogledu na otrplo zoglenelo truplo neznanega 
lemika. èRaĥenj se mi je za lep ľas zagabil.ç 

Eden od lemikov suho odvrne:  

èOrki komaj ľakajo, da se prebijejo. Raje ne pomislim, kaj bodo 

storili s temi trupli. Ģe lepo zapeľeni so.ç 

èĽe bi izbiral, bi se odloľil za vrane. Te vsaj niso od ľrne magije. 
V civilizirani vojni je vedno poskrbljeno za dostojno skrb za 

pokojne.ç 

èTo ni civilizirana vojna. To je vojna med ljudmi in ĥivalmi.ç 

Oglasi se Juĥnjak: 

èElejla je narejen svet uredil tako, da duģa vernih potuje v 

Heģenah, a duģe nevernih postanejo kurjava Megģelema. Telesa 
niso kaj veľ od kupa mesa, ki postane obrok nekemu ĥivljenju. 

Ľrvi ali orki, oboji poľistijo smrad razpadanja.ç 

Orij jezno vzdihne:  

èElejla! Ravno s pravim ste se speľali.ç 

èTvoja duģa bo blodila med bruhajoľimi ognji in izparinami 
lupin, a moja bo uĥivala v hramu, polnem sveĥih, nerazdeviľenih 

devic. Zajemal bom iz potokov vina in se mastil z najboljģimi siri. 

Ti boģ umiral od ĥeje, a jaz od kavsanja.ç 

èTorej se ti mudi v Onostranstvo, a jaz lahko ģe malo poľakam. 

Kar takoj ti lahko ustreĥem,ç in izvleľe meľ. Juĥnjak se samo 

nasmehne. Vmeģa se Karim: 
èDovolj tega verskega sranja!ç 

Potuhnjeno ľakajo. Med trupli so neopazni. 

 

J ezdeci leteľih poģasti vso pozornost posvetijo katapultom in velikim lokom. Dve dolgi vrsti bojnih naprav je zadnja resna 
obramba. Branilci se tega zavedajo.  

Loki neprekinjeno streljajo v nebo, katapulti tolľejo po 

napredujoľih poģastih. Ľrna povodenj pajkov in ognjenih koľij je 

vse bliĥje. Kljub vsem naporom izgubljajo. Utrujenost in 

pomanjkanje rezerv jih konľno dohitevajo. 

Jamit Gil Kanar zaskrbljeno opazuje pribliĥevanje ģkripajoľih 
pajkov in bobneľih koľij. Spogleda se z utrujenim mahibom 

Andardom Lemojem:  
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èGospod, ne moremo jih veľ zadrĥati. Samo vpraģanje ľasa je, 

kdaj nas bodo dosegli.ç 

Mahib zlovoljno, sprijaznjen z usodo, stisne ustnice:  
èVem, a ne bomo odnehali. Ne smemo odnehati. Ko bo konec, 

naj bo ta dokonľen.ç 

Ogenj v spremljavi orkestra strahovitih detonacij izbruhne iz 

cevi koľij. Ľesa takģnega niso ģe nikoli sliģali. Nobena zver tako 

zloveģľe ne rjove in noben nevihtni grom ni tako silovit. Zasliģi se 

zbor vse bliĥjih rezkih piskov. Kot bi poletelo milijone sulic velikih 
lokov.  

Gil zakliľe: 

èNekaj je v zraku!ç 

V tistem hipu sredi katapultov in ģotorov izbruhne pekel. Ko 

nevidna kopja udarijo ob zemljo, ľrna magija ustvari grozljive 
ognjene eksplozije in okoli sebe izstrelijo neģteto smrtonosnih 

kovinskih konic. Vsaka od teh ľarovniģkih sulic naredi strahotno 

razdejanje. Pokoģeni lemiki kriľe padajo in se spreminjajo v 

zdrizaste mlake krvi. Katapulti se razletijo v kupe okoli frľeľih 

tresk. Ognjene krogle se v stiku so to ľarovnijo vnamejo in v nebo 

ģvignejo straģljivi plameni uniľenja. 
Vroľi piģ pokosi Andarda in Gila ter ju z vso silo vrĥe v 

razmoľena tla. Hip zatem ju zasuje kup tresk, tramov, zemlje in 

oba obmirujeta. Zagrne ju tema.  

Kmalu se razleĥe ģe ena salva, sledi nov presunljiv pisk padanja 

z neba in ģe en strahovit izbruh Megģelema drobi zadnje ostanke 
do zdaj neuklonljive obrambe. Ľesar ne pokonľajo nevidne ľarovne 

sulice iz ognjenih cevi koľij, pokonľa nizek prelet tzevogov. Jezdeci 

z loki natanľno zadevajo okoli tekajoľe lemike, iz ust zveri bruhajo 

uniľujoľi plameni. 

Odpor izginja. Od lokov in katapultov ostanejo samo razbitine, 

vrveĥ nadomesti negibnost mrtvih in umirajoľih. 
 

K arim hitro oceni poloĥaj. Vsak hip jih lahko pokonľa kakģna bliĥajoľa kovinska zver: 

èHitro ven! Umaknimo se, dokler se ģe lahko!ç 

Pogumno skoľi iz rova in steľe. Soborci z obema ujetnikoma mu 
sledijo. Sredi poĥgane zemlje, obsijani z neģtetimi ognji, se zaľneta 

ujetnika ogorľeno upirati. Orij zakliľe: 

èKaj naj z njima? S svojim kruljenjem in upiranjem nas bosta 

pogubila! Orke in ostalo megģelemsko nesnago bosta priklicala 

nad nas!ç in jezno premeri oba jetnika. Roko poloĥi na roľaj meľa. 

èPrekleta lopova!ç zakliľe Karim in jezno steľe nazaj do svoje 
skupine. Sunkovito izvleľe meľ. Umazano ostrico prisloni na vrat 

temnopoltega ujetnika. Vanj zapiľi srep pogled: 
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èImata samo dve moĥnosti. Gresta z nami ali ostaneta tukaj. 

Izbira je odvisna od koliľine vajinega kruljenja.ç 

Juĥnjak se znova zakrohota in kljubovalno nameri vrat proti 
Karimu. Ostrica meľa zareĥe v vrat in kri se mezeľe pocedi: 

èZeolec! Zakaj izgubljaģ ľas? Opravi ĥe! Konľala bova na sijajnih 

planjavah Heģenaha. Tam se vidimo. Nekoga od vas bom izbral za 

svojo osebno kurbo!ç 

Orij jezno pihne in nestrpno prestopa:  

èNimamo ľasa za ľajanko. Daj, pokonľaj ju! Vse nas bosta 
pogubila! Kmalu bomo ostali brez odstopnice!ç 

Tudi ostali se soborci vse glasneje mrmrajoľe strinjajo z Orijem. 

Karim mraľno odvrne: 

èUjetnika sta dragocena.ç 

èMi pa ģe bolj,ç odvrne temnolas lemik z ovito glavo in poľasi 
izvleľe svoj gladimis. Tudi drugi poľasi izvleľejo svoje meľe. Karim 

se spogleda z njimi in v njihovih oľeh najde samo sovraģtvo z ĥeljo 

po ĥivljenju. 

Nihľe od njih ni pripravljen sprejeti menjalnega razmerja med 

lastnim in ujetnikovim ĥivljenjem. Obtoĥujoľe oľi obupa ne 

puģľajo nobenega dvoma. Lemiki so v teh megģelemskih mogosih 
preveľ trpeli, neprestano zrli smrti v oľi in vsak od njih je izgubil 

skoraj vse vojne tovariģe. 

Zdaj imajo moĥnost umika iz nedrij Megģelema. Svoje reģitve ne 

bodo spustili zaradi dveh ujetnikov. Konľno popusti: 

èOpravite hitro in ľisto,ç se obrne stran in zakoraka proti vrhu 
ģirokega platoja griľa. Kriki ujetnikov se razlegajo ob spremljavi 

presunljive melodije prehoda kovine skozi meso in kosti.  

Po prenehanju zvokov rezanja mesa zasliģi stokanje. Spogleda 

se z Orijem, ki skomigne z rameni:  

èSamo naluknjali smo ju. Naj ģe malce uĥivata v potovanju v ta 

svoj Heģenah. Kot pravi moj stari, ĥaba se poľasi kolje.ç 
Karim samo nejeverno odkima. Na njegov znak steľejo proti 

zadnjemu nasipu. Objame jih toplota besneľih ognjev. Upajo na 

vsaj malo predaha med nameģľenimi katapulti in velikimi loki, a 

tokrat je umrl tudi zadnji up.  

Orij zaĥviĥga: 
èPri megģelemskih kurbah! Tudi tukaj nimamo veľ ľesa poľeti! 

Ľim prej stran od tod!ç 

Pred oľmi se odvija prizor iz samega dna Megģelema. Objame ga 

vroľi izpuh ognjev. Z rokami si hitro zaģľiti obraz. Od jeze pljune v 

tla.  

Ognjeni zublji besno poĥirajo razbitine katapultov, vozov, 
ģotorov in lokov. Tu in tam v ritmu divjega ognjenega plesa 

brezglavo teľejo posamezne postave. 
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Namesto varne obrambne linije se znajdejo sredi mrtvaģkega 

pogoriģľa. Ģe dno Megģelema je manj grozljivo. Karim se prvi zbudi 

iz ģoka preseneľenja. Z oľmi preiskuje bliĥnjo okolico in zagleda 
premikanje pod kupom razbitin.  

èĢe malo zdrĥita!ç zakliľe in zaľne mrzliľno odkopavati telesa. 

Drugi so ģe kar paralizirani od grozljivega prizora. Vonj po goreľem 

lesu in gorivu izstrelkov se meģa z odvratnimi izparinami 

zoglenelih teles.  

Karim hitro odmakne oĥgane tramove in pogasi bliĥnje 
plamenľke. Ľeprav sta oba nesreľnika oĥgana, prepozna oznake 

jamita in mahiba. Zlasti ob pogledu na negibnega plemiľa zakliľe: 

èHitro sem! Tukaj imamo madeji mahiba ! Mogoľe je ģe ĥiv.ç  

Orij steľe in sledijo ģe drugi. Hitro pripravijo nosila. Plemiľ 

zajeľi in se premakne. Karim z mokro krpo briģe plemiľev obraz: 

èGospod, kmalu boste na varnem. Samo ne izdihnite mi zdaj.ç 
Mahib z naporom vzdihne:  

èKonec je. Vsega je konec,ç in znova izgubi zavest. 

Karim se odloľi: 

èTukaj smo opravili. Ľim prej se umaknimo iz tega 

megģelemskega pogoriģľa. Vsaj mahiba smo naģli.ç 
Hitro pripravijo nosila ģe za ranjenega jamita. 

Jata napadajoľi tzevogov se umakne. Zverski nebeģki jezdeci so 

dokonľno strli odpor. Pajki in peklenske koľije se znova poĥenejo v 

napad. Tokrat jim nihľe ne stoji na poti. 

Znova iz dolgih cevi zadoni ogluģujoľe grmenje. Proti poloĥajem 

branilcev poletijo sikajoľe ľarobne puģľice. S presunljivim 
zavijanjem padajo za okope in se tam raztreģľijo v ľarovniģki 

ogenj, ki vse v bliĥini neusmiljeno pokosi s smrtonosnimi drobci. 

Skupina z ranjenima ľastnikoma hiti proti poĥganemu gozdiľku 

na robu jezerca. Vmes se izogibajo ostankom konjenikov in 

peģakov. Vsaj malo zaģľite najdejo v bednem zavetju kadeľih 
ģtrcljev drevesnih debel. 

V spokojno mirni vodi odsevajo pleģoľi plameni pekla na zemlji. 

Znova zasliģijo grmenje ognjenih koľij. Tokrat tarľe niso ĥe uniľeni 

poloĥaji katapultov, temveľ rob jezerca. Preleti jih srhljivo ĥviĥganje 

pogube. Ranjen jamit se zave in si histeriľno zatiska uģesa: 

èTo so ľarovniģke krogle pogube!ç 
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Pripadnik Krvne garde Boĥanskega carstva 
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Zasleduje jih bolezen propada 

D eset dni po padcu Oĥine, grof razmiģlja o vzrokih hitrega padca Zeolverga. Razjeda ga boleľa misel. Ob 

premiģljevanju ga znova prevzame maloduģje in 

sprijaznjenost z usodo. Usoda ... Obstaja samo en 
izhod. Smrt za svobodo.  

Vojsko je naenkrat zajelo maloduģje, nihľe se ni hotel bojevati. 
Hendveji so zlahka prebili mestna vrata.  

Kaj se je zgodilo s pogumom Prstanove straĥe? Kaj je z 
neuniľljivo voljo Prve? 
Za hip pomisli tudi na nemoľno nakazo, ki je po spletu 

nesreľnih okoliģľin njegov brat. Tarik Zeolski se je ob hudi uri 
nekje potuhnil. V meteĥu paniľnega umika je imel pomembnejģe 

zadeve od iskanja zmedene pijandure. Se zdaj priklanja mahibu 
zavojevalcev? Komu mar. Naj ga vrĥejo na roģtilj. Tako mu bodo 

skrajģali muke in ģe kakģen ork se bo zadavil z njegovimi 

skrivenľenimi kostmi. Mahib Iliad ga zbudi iz razmiģljanja: 

èGospodar, Osma je odrezana.ç 

Grof zajeľi: 
èNe razumem, Prva in Prstanova straĥa sta tako hitro popustili, 

a Osma, kjer so predvsem kmetje, se ģe drĥi. Kako je lahko 

vpoklican maģag boljģi bojevnik od dobro plaľanega lemika?ç 

Iliad kislo doda:  

èNe vem. Ģe vedno se ne morem znebiti tistega obľutka nemoľi. 
Kot bi se na predveľer obleganja vsi napili zeliģľne medice.ç 

Grof prikima in odvrne:  
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èZ malo sreľe se bomo prebili do Venegarja. Bomo videli, koliko 

je ujetnica odporna proti kristalom. Kosti tam umrlega damejaha 

so ģe notri. Dobro. Naj se spozna s svojo prednico. Naj poklepeta s 
strohnelimi kostmi in svojo usodo.ç 

Iliad pospeģi konja. Malahid se ozre proti jetniģki koľiji z 

dragocenim tovorom ð ujeto carsko meaģiko Alejo. 

 

V eľerni tabor postavijo blizu naraslega Massaneda. 

Grof v ģotor pokliľe ujetnico: 
èDraga moja, kako ste spali?ç 

Deklica spusti pogled na verige in samozavestno odvrne:  

èS spanjem nimam nobenih teĥav. Kaj pa vi?ç kljubovalno 

dvigne glavo.  

Malahid se zareĥi: 
èTja, kamor vas peljemo, boste sreľali svojo zgodovino. Se kaj 

veselite sreľanja z druĥinsko dediģľino?ç 

èMoja ponudba ģe kar velja. Mogoľe boste doĥiveli preblisk 

zdrave pameti in doumeli bistvo vsega.ç 

Grof zarenľi: 

èBomo videli, kako se boste zabavali v granitni jeľi, obkroĥeni s 
kristali za uniľenje vaģe coprnije.ç 

Ona vzdihne:  

èTorej se prepustimo preseneľenju.ç 

 

O rij in Karim sledita sveĥe imenovanemu mahibu Paveju Onrassu. Iz preĥivelih Prve, Sedme, Ľetrte in ostankov ģe 

nekaterih drugih enot so na novo sestavili Deveto. Za vse so komaj 

naģli dovolj jezdnih konjev. Karim je prevzel 1. tarag, kjer je zbran 

ostanek elitnih veteranov.  

Orij prekine zvok monotonega deĥevanja: 

èNe vem, kaj mi je bilo.ç 
èKdaj?ç vpraģa Karim. 

èV zaľetku obleganja Zeolverga. Si tudi ti ľutil isto? Kar 

naenkrat me je obģel nekakģen strah. Skopnela mi je vsa volja do 

boja. Nisem se mogel upreti ĥelji po begu. Hotel sem ľim dlje od 

vojne. In nisem bil edini. Vsi smo odnehali ĥe po prvih drobnih 
praskah.ç 

Karim se namrdne:  

èTudi mene je preģinilo nekaj podobnega. Nekaj podobnega sem 

ľutil ĥe tik pred umikom z Oĥin. Najbrĥ gre za kakģno coprnijo.ç 

Orij prikima:  

èCoprnija! To bo to. Po piľlih dveh dneh obleganja skoraj 
neosvojljivega obzidja smo popustili in gospodar je ukazal umik. To 

mu sploh ni podobno. Vedno vztraja, ko drugi ĥe obupajo. 
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A tokrat ne.ç 

Karim jezno pihne:  

èIn zdaj nas pere deĥ s sovraĥnikom za ritjo. Ľeprav nas 
preganja samo pol vojske, ki nas je oblegala na Oĥinah, gre ģe 

vedno za ogromno premoľ. Vsaj tzevogi nas pustijo na miru.ç 

 

V enegar je obzidano mesto ob vznoĥju veliľastne trdnjave Venegar'Dar. Od mesta do trdnjave vodi samo ena sama, 
ozko izklesana pot. Mogoľna granitna gradnja je postala 
pomembna, ko jo je zasedel Zeolski bemej in vanjo vtaknil 
dragocenega ujetnika ð damejaha Mariso.  
Nesreľnico so ujeli med hitrim razkrojem Vesoljnega carstva. 

Nesreľno bitje je umrlo v strahotnih mukah. Po legendi se ģe danes 
po trdnjavskih hodnikih plazi duh grozljivega smrtnega kriľanja. 

 

G rof si za rezidenco izbere mestno hiģo. Venegarski malahid Atin Venegarski je vse za delo sposobne meģľane poslal na 

pomoľ pri postavljanju zasilnih obrambnih poloĥajev. Svoj tarag je 

dal na razpolago Deveti.  

Malahid v mestno dvorano skliľe vse dosegljive malahide. 
Veľina se ĥe zabava na poljanah Kadeģaha, saj se jih je zbrala 

komaj dobra tretjina. Maloduģno premeri zbrano druģľino: 

èTukaj se je zaľela uspeģna legenda, tukaj se bo konľala. 

Venegar je mesto, od koder se bomo pridruĥili naģim padlim 

tovariģem v Kadeģahu. Naj nam bo El milosten, saj smo se 
pogumno in dolgo borili za njegovo slavo na zemlji. Sem nismo 

priģli praznih rok, saj smo ujeli enega od damejahov in tukaj bo 

umrl kot peklenska Marisa. Ĥe samo to je pomembna zmaga.ç Vsi 

dvignejo ľaģe in vzkliknejo svojemu bemeju. Malahid dvigne ľaģo 

in ogovori Atina:  

èSte dragoceno ujetnico ĥe vtaknili v njeno veľno domovanje?ç 
èTam ji nihľe ne more pomagati. Prastari kristali delujejo. V 

njeni prisotnosti so simpatiľno zaĥareli. Meģarahova magija jo bo 

izpila - poľasi in boleľe. Dal si bom zamaģiti uģesa.ç 

Malahid zadovoljno prikima:  

èTorej imamo moĥnosti, da zdrĥimo. Brez svoje gospodarice bodo 
horde zveri manj srdite.ç 

 

K arim se med zadnjim preverjanjem poloĥajev ustavi pri Orijevi jami v grmovju. Skopal si jo je na majhni vzpetini 

poleg motne in deroľe reke, ki je tik pred razlitjem po ravnici. 

Skupaj si ogledujeta visoko reľno gladino. Zatem komentira 
Orijevo skrivaliģľe: 
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èĢe malo naraste in moral boģ beĥati na viģje poloĥaje. Tvoja 

ģeledina je na viģjem poloĥaju.ç 

Orij pljune v razmoľena tla: 
èJa, zato bo padalo po njih in ne po meni. Saj se menda zavedaģ 

nekoristnosti tega dela. Kopljem tu ali tam,ç pokaĥe na silhueto 

vzpetine, èv vsakem primeru nas bo sovraĥnik preprosto odplaknil. 

Sreľni bodo pijanľevali in kavsali v Kadeģahu, manj sreľni bodo 

orľje kosilo ali veľerja, popolnoma nesreľni pa suĥnji na vzhodu. 

Ne bi rad postal kurba v orľjem fukaliģľu.ç 
èNe bodi tako ľrnogled.ç 

Orij ogorľeno odvrne: 

èZakaj? Cel mogos smo beĥali v to luknjo brez izhoda. Dvakrat 

smo se ustavili in obakrat smo po nepotrebnem izgubili po dve 

ģeledini. Od Prstanove straĥe je ostala slaba polovica stotnije. 
Gardni tarag je skrľen na ģeledino in pol. Bo tokrat drugaľe?ç 

Karim strogo odvrne:  

èDobil sem jasen ukaz glede pojavov maloduģja. Ģirjenje 

defetizma, maloduģja in panike lahko strogo kaznujem. Dovoljen je 

tudi gladimis skozi ľreva. To velja tudi zate,ç vanj zapiľi svoje 

stroge oľi. 
Orij se nasmehne:  

èJaz samo na glas povem, kar vsi mislijo. Spomni se Zeolverga. 

Vsi smo se podelali in strahopetno zapustili poloĥaje. Vsi, od 

zadnjega maģaga do poveljujoľega mahiba. Za nami so ostali samo 

kupľki smrdeľega strahu. Dragi prijatelj! Sprijazni se s koncem in 
poskrbi, da boģ konľal v Kadeģahu in ne kot plesalka v vojnem 

kurbiģľu.ç 

Karim namigne spremstvu:  

èOdpremite tega lemika v hladilnico. Ľe se bo upiral, naj 

zaplava v reki!ç 

Orij preseneľeno: 
èKarim? Res to misliģ?ç 

Karim prikima. Orij spusti roke ob telo:  

èTorej bom umrl v drugi rundi.ç 

Karim s preostalima lemikoma nadaljuje ogled in se veľ ne ozre 

za Orijem. V sebi se je boril s tem, kar je ľutil. 
Orij ima prav. To maloduģje, ta straģna koprena nemoľi. Vse nas 

preĥema, izľrpava in duģi. Vsem jemlje voljo do boja. Kam nas bo 

pripeljal ta straģni boj? Umreti svoboden ali ĥiveti v suĥnosti? 
Pospeģi korak proti koncu svojih poloĥajev. Tedaj priteľe kurir: 

èGospod, tukaj so. Izvidniki so jih opazili pri Massanedskem 

mostu.ç 
Karim prikima:  
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èTorej se je zaľelo. Ģe en zadnji boj Zeolje ,ç in se spogleda z 

lemikoma. Oba vesta, kaj morata storiti. Karim s kurirjem pohiti 

do prednjega poveljniģkega poloĥaja. Tam bo, skupaj z ostalimi 
jamiti taragov, poľakal svojega mahiba. 

Ravno tedaj zagrmi. Zaľuti tresljaj. Znova grom. Takģen silni 

bes prinaģa samo ľarovniģki grom. Razleĥe se oddaljen zven 

znaľilnega jeľanja ognjenih koľij in ģklepet korakanja jeklenih 

pajkov.  

 
Prihaja grom pogube,  

Z neba se sipa smrtni dah,  

Junaki dneva,  

Junaki Kadeģaha, 

To vaģ je zadnji boj, 
Tam konec je vaģ, 

Prihaja od povsod,  

Kajti poguba je vaģ zadnji dah. 

Zbrani ste junaki Kadeģaha, 

Zdruĥeni za ta zadnji boj, 

Naj bo duh svoboden,  
Ko stopil bo na breg Alisse,  

Bolje svobodni v objemu Kadeģaha, 

Kot suĥnji v palaľah malahidskih. 

 

V dvorani zavrģi. Enemu gromu sledi ģe drugi, pa tretji. Zasliģijo 
krike.  

Atin zakliľe: 

èVsi k oroĥju! Ustavimo sovraĥnika tukaj, kjer se je zaľela 

zeolska slavna legenda!ç 

Malahid dvigne roki. Vsi umolknejo. Za hip dvorana postane 

oaza miru. Vsi priľakujoľe ľakajo. Grof zagrmi: 
èAtin, to je zadnji bojni poziv svobodne Zeolije.ç 

Mahibi medrej bliskovito odhitijo do svojih prednjih poloĥajev. 

 

D eklica razbije preplet jekla, teĥkih kamnitih ploģľ in kristalnega obroľa. Nobena moľ pradavnih urokov je ne 
zmore zadrĥati. Oľi pod tarihom rdeľe zasvetijo: 

èNorci ne vedo, kdaj naj nehajo.ç 

Vrata ģkrtnejo in vstopi jeľar. Prazno zre predse: 

èĤelite gospodarica?ç 

Vzdihne in ponosno stopi mimo oľaranega moĥa: 

èNapoľil je trenutek,ç in pomendra z droga padlo zeolsko 
zastavo. Globoko vzdihne in zaģepeta: 

èDanes Zeolija in nikoli veľ.ç 
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Nekaj lemikov priteľe v druĥbi mahiba Marcusa Lucija. 

Bliskovito posekajo jetniģko straĥo. Stari plemiľ se plitvo prikloni 

in ľaka na namig drobne deklice, ki se obrne proti ostarelemu 
plemiľu: 

èOdliľno ste opravili. Kako prisrľno in zabavno,ç se zakrohota. 

èZeolija se bo konľala tam, kjer se je zaľela,ç in proti staremu 

moĥu usmeri roki. Iz konic prstov ģvignejo rdeľe strele in pokosijo 

preseneľenega plemiľa. Na tla pade kadeľe oĥgano truplo. Deklica 

zaģepeta: 
èĤal si neuporaben. Carstvo potrebuje samo sposobne in 

ambiciozne moĥe. Poloĥaj si dedoval po krvi in ne z ostrino uma in 

meľa. Sledite mi! Ľas je za zadnje dejanje.ç 

 

D ruģľina z Malahidom na ľelu zapusti mestno hiģo. Ostanek Prstanove straĥe jih spremlja do ģotora izven 

obzidja. V zraku je okus nemoľi in obupa. Ľarovniģki ogenj bruha 

po poloĥajih zadnje obrambe. Nebo zaĥari od poĥarov. Ľrne 

zmajske silhuete na nebu ostanejo neopaĥene. Nihľe ģe ne ve za 

zasedbo nebranjenih Severģkih vrat. Vrata na zahod so dokonľno 

zaprta.  
Iliad vpraģa: 

èĽemu smo ģli v ģotor? Tu je nevarneje od mestne hiģe.ç 

Malahid se gromko zareĥi: 

èObzidje je nemoľno proti temu, kar pada po njem. Vas ģe ni 

naģla slutnja o resnici? Vam je ľarovnija damejaha res tako 
zameglila pronicljivost?ç 

Vsi preseneľeno zrejo v mraľen Malahidov obraz. On trdo 

nadaljuje:  

èNe vem, kako naj vam razloĥim. Deklice niso ujeli, temveľ se je 

pustila ujeti. To je bil njen namen. Oĥinske trdnjave nista pogubila 

sovraĥnikov ogenj in njegova jeklena moľ, temveľ volja drobnega 
bitja. Plemeniti Lucij je od takrat pod vplivom njene straģljive volje, 

zato sem ga premestil stran od nje in mu nisem zaupal niti 

desetine.ç 

èZakaj je niste takoj ubili, ľe je res tako nevarna?ç 

Malahid odvrne:  
èNje ni moľ ubiti. Upal sem, ľe jo zaprem v tukajģnjo jeľo, se 

bodo njene moľi precej zmanjģale. Oľitno se to ni zgodilo. Kljub 

vsemu je na koncu spoznala nemoľ svojih hord. S svojim 

vztrajanjem smo jo izzvali in ostalim ģe svobodnim pokazali nemoľ 

temne vojske. Ni mi jasno, ľemu nam je dovolila umik iz 

Zeolverga? Je bila tako prepriľana glede svoje moľi? Najbolj me 
bega, zakaj je skoraj silila v jeľo, ki je umorila njeno prednico? 

Zakaj? Zagotovo je vedela, kaj je doĥivljala Marisa v zadnjih dneh 
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svojega umiranja.ç 

Iliad odkima:  

èJe to pomembno? Kako veste, da se je osvobodila jeľe? Tukaj 
smo in visoka reka nam daje upanje. Vi ste nas nauľili o 

nezlomljivosti volje zeolskih malahidskih hiģ.ç 

Malahid zamahne z roko:  

èKaj bi se predajali laĥem? Reģila se je okova v kristale vtisnjene 

starodavne meģarahove magije. Ľutim njeno moľ. Isto sem ľutil ob 

padcu Oĥinske trdnjave in v Zeolvergu. Preden z magijo dokonľno 
stre naģo voljo, nam preostane samo eno,ç in se sesede na preprost 

stol.  

Tedaj v ģotor nekdo vstopi. Vse oľi se obrnejo proti vhodu. 

Malahid se prvi zdrzne:  

èValerij Landogarski. Kaj pa vi tukaj? Kako?ç 
Valerij se nasmehne:  

èSte preseneľeni, ker nisem v vaģo ľast konľal na poljanah 

Kadeģaha?ç in se zresni. èSkoraj sem bil prepriľan o svojem koncu. 

Izvlekel sem aurilski gladimis v upanju, da me od devic in vina 

Kadeģaha ľaka samo ģe nekaj polomljenih orkov in Hendvejev. 

Konjeniģki naskok je bil neumna, nepotrebna, a ľista in ľastna 
pot v objem Kadeģaha. Iz pepela tistega dejanja iz obupa me je 

potegnila carska meaģika in mi dala priloĥnost.ç 

Iliad skoľi na noge in izvleľe meľ. Srdito zarenľi: 

èGospod, naj mu prereĥem drob. Dovolite mi to ľast! Za naģalita 

ne sme,ç a Malahid ga prekine: 
èValerij ni kriv za to, kar je postal,ç in se spogleda z mladim 

malahidom. èOba veva, kako prepriľljiva je krhka deklica. Verjetno 

mi boste odgovorili, ľemu nas je preganjala do sem in nam dovolila 

ģe ta zadnji boj? Je hotela dokazati svojo premoľ nad davno 

mrtvim meģarahom prejģnje dobe?ç 

Iliad ģe ĥeli nekaj reľi. Malahid ga prime za ramo, zato 
nejevoljno sede na svoj sedeĥ. Ľe bi oľi lahko metale strele, bi 

scvrle ģotor in vse v njem. Valerij odgovori: 

èMoja naloga je posredovanje. Pred tremi urami vas je visoko na 

nebu preletela velika jata tzevogov in zasedla Severģka vrata. Ģe 

ena jata se bo spustila k spodnji postojanki. Tudi Massanedski 
most je najbrĥ ĥe pod nadzorom carske vojske. Nobena jeľa ne 

more ustaviti meaģikine silnosti. Ona je drugaľna od svoje 

prednice. Njena moľ je nad moľmi tega sveta. Vidite, obstaja 

preprost razlog, zakaj vam je dovolila umik,ç in stopi nekaj korakov 

proti grofu, ki sopiha in rdeľica jeze mu zalije okrogel obraz: 

èPovejte ĥe.ç 
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Valerij se nasmehne:  

èKamor ste ģli vi, tja je ģla tudi njena svetost. Kjer je ona, tam 

se boj konľa, ģe preden se dobro zaľne. Saj veste, kakģna so 
dekleta. Ģkoda se ji zdi prelivanje sposobne plemenite krvi. Tukaj 

ste zbrani vsi, ki ģe kaj pomenite v grofiji in ste ģe ĥivi. Tako 

preprosto je to. Ģe zadnjiľ vam prinaģam ponudbo za reģitev tudi 

mojega ljudstva. Druga moĥnost je smrt. Moj ljubi bratec je ĥe 

izgubil zadnji boj. Landogar je od vľeraj v carskih rokah. Meaģika 

ni dovolila Shedaniji, da si vzame Landogar zaradi nekih 
dolĥniģkih patentov. Vidite,ç se nasmehne, èna vaģem truplu so 

hoteli jesti tudi sosedje. Kaj niste vanje polagali upanja? Meaģika 

jim je prepreľila mrhovinarsko potezo. Zakaj vam je mar za 

nizkotnost tako imenovanega svobodnega sveta?ç 

V ģotoru zavrģi. 
Valerij dvigne glas in utiģa nastajajoľe valove mrmranja: 

èZaradi nesmiselnega odpora je bil, in ģe je, veľji del 

prebivalstva prepuģľen lovcem za suĥnje. Vsaj nekaj mest in vasi 

sem reģil pred kruto usodo. Od svoje spreobrnitve sem tako reģil 

vsaj slabega pol milijona ljudi. Ľe vas zanima, Tarik je gost herota  

Zeolverga.ç 
Malahid komaj zadrĥuje bes. S stisnjenimi ustnicami sikne: 

èPovejte mi en razlog, da Iliadu ne prepreľim njegove namere. 

Samo en, samcat razlog.ç 

Valerij skomigne z rameni:  

èSaj me ne morete poģkodovati. Carska meaģika spreobraľa 

sposobne in jih tudi zavaruje. Spreobrnjenim zaupa 
najpomembnejģe poloĥaje v novem Carstvu. Ona utiģa bes in 

okrepi sposobnosti fokusiranja na pomembno.ç 

Atin jezno sikne:  

èTipiľna travma drugorojenega. Res mora boleti, ker si vse 

ĥivljenje v senci prvorojenega ģelgeaca hiģe. Ľe se prodaģ, se 
pozabi ta nadleĥna rodbinska malenkost.ç 

Valerij suho pribije:  

èCarska meaģika ne podkupuje, niti ne grozi. Vedno je vljudna 

in dobronamerna. Njena moľ prepriľevanja spremeni tvoje obľutke 

in ľustva. Namesto sovraģtva do Elejle ľutiģ brezpogojno ljubezen 

in privrĥenost. Pravzaprav te zbudi iz sanj iluzije ĥivljenja in ti 
podari resniľno ĥivljenje. 

Postal sem del novega, resniľnega sveta. Vse sposobnosti so se 

mi izostrile, spomine dojemam s ľistejģim duhom. Spoznal sem 

svojo resniľno voljo, ljubeľo boĥjo voljo,ç in vzdihne. èMeaģika je 

hotela v ta zeolski mrtvi kot ravno zaradi prizoriģľa meaģike 
Marise. Iz kristalov, ki bi lahko ogrozili koga ģibkejģega od nje, je 

izpila vso moľ in pridobila dragocena znanja o naravi Meģaraha. 
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Res je gospod,ç se spogleda z Malahidom, èvaģe potovanje ima svoj 

razlog. Meaģika je zdaj dobila vsa znanja o tem, kako deluje 

Meģarahova magija tudi v naģem svetu.ç 
Malahida zajame vroľina besneľe jeze in zarenľi: 

èTorej imaģ spoznanje sveta skozi oľi naģalita!ç 

Atin se zareĥi: 

èĢe vedno si brez sina. Ti je tvoja meaģika ĥe nastavila? Te je 

uroľila s svojimi suhljatimi tacami? Te rajcajo skoraj otroci? Te 

mama ni nauľila, da ne smeģ zalezovati mladih deklic?ç 
Iliad skoľi na noge, izvleľe meľ, zakliľe: 

èCrkni naģalit!ç in srdito zamahne. Malahid mu tokrat ne 

prepreľi. Valerij se samo nasmehne. Ľeprav je meľ z vso moľjo 

udaril v mladeniľa, se ta ģe kar reĥi: 

èSaj sem rekel. Carska meaģika ģľiti svoje. No, tukaj sem 
opravil. Zaradi minulih ľasov ne bom storil niľesar, kar mi ni 

izrecno ukazano. Vi me lahko sovraĥite, a jaz vas ne bom. Zakaj bi 

sovraĥil trupla?ç 

Preden zapusti ģotor, se ģe enkrat obrne in nasmehne. Malahid 

Zeolski spusti pogled v tla. Bo tudi mene tako uroľila? Bom njen 
kurir?  
Iliad vroľiľno zakliľe: 

èĢe imamo ľas. Umaknimo se v trdnjavo. Ģe nikoli ni padla z 

obleganjem.ç 

Malahid vse premeri z otoĥnim pogledom: 

èNe, moj boj in moj konec je tukaj, na zadnjem braniku ľasti 

ľloveģkega ponosa. Izbral sem plemenito smrt. Kdor ĥeli, mi lahko 
sledi. Skupaj ľastno izvleľemo gladimise in pojezdimo v Kadeģah. 

Oba novľiľa za brodarja imam v ĥepu. Ĥelim ga sreľati in mu 

plaľati za to poslednje potovanje. Zasluĥil sem si, da namoľim 

noge v hladu Alisse.ç 

Vsi vstanejo, prikimajo in zakliľejo: 
èDovolite mi, naj grem po novľiľa za brodarja Alisse!ç 

Malahid sveľano zakliľe: 

èPojdite in se vrnite!ç ter zapustijo ģotor. Tako veleva prastara 

tradicija - èZadnji boj z novľiľemç. 
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Zeolija in napad na Oĥino in Gelsysko tesen 
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Sebiļnost vzame in ne daruje 

M alahid je ukazal èzadnji boj z novľiľemç, ko Temni vilin Lin Oroth, vilinski reģmeag Amrokh Gideus, ģelgeac 

Zeolije, Han Zeolski, jamitka  Lena Pendewar in 

gozdarski poglavar Eldar Eniha vstopijo v ruģevine cesarskega 

Aldeverga. Niľesar niso vedeli o zadnji tragediji pod mogoľno 

trdnjavo Venegar'Dar, zadnjemu bivaliģľu Marise, meaģike pred 
dvema tisoľletjema padlega Vesoljnega carstva. Niso slutili loma 

zastav Zeolije in zadnjega boja za ľast in slavo. 

 

G ozd preraģľa dobri dve tisoľletji stare ruģevine. Nekdanje pomembno cesarsko srediģľe je komaj spoznaven kup 

ruģevin sredi gozda. Kot je slava veliľastna vladala v Zlatem eonu, 
tako presunljiva je propada tiģina. 

Prebivalci bliĥnjega naselja z enakim imenom se ruģevinam na 

daleľ izogibajo. Duh ukletosti jih drĥi stran od tiģine legend. Ko 

ugasne luľ civilizacije, zasije sonce praznoverja. 

Amrokh prvi vstopi na obmoľje Mebeab Meb  (Starega mesta). 

Razgleduje se po ostankih stebriģľa vzhodnih vrat in poloĥi z 
dragulji okraģene roke na boke. Globoko vdihne in tiho reľe: 

èAldeverg! Spomnim se ga iz ľisto drugih ľasov. Od vrhunca 

moľi ľloveģkega duha je ostal zgolj kup komaj prepoznavnih 

ruģevin. Ĥalosti me ta straģni padec. V eni od starih pesmi piģe: 

 
èKo padel bo Aldevergov severni stolp, 

Padla bo modrost smrtnih,  
Zavladali bodo duhovi petih hľera neľistih, 
One bodo neľistovale v najviģjih dvorih, 
Prevarale bodo najmodrejģe, 
Vzele jim prvorojene,  
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Nahranile z njimi zveri Megģelema. 
Bojte se,  
Le bojte se, mrtvi junaki,  
Saj vaģe duģe ne najdejo spokoja, 
Palaľa Kadeģaha bo padla, 
Potegnilo vas bo v brezno Megģelemsko.ç 

 

Veliľastnega bliģľa slave tega mesta se spominjam iz boljģih, 

bogatejģih ľasov. Vľasih so bila tu srediģľa najmogoľnejģih 
duhovnih sil ľloveģtva,ç in ĥalostno vzdihne, èdokler se niso v 

iskanju ģe veľ moľi poklonili Vesoljnemu carju. Iz najviģjih viģav 

zmagoslavja duha so padli v najtemnejģe globoľine suĥenjstva 

svojim strastem. Iskanje modrosti so zamenjali z iskanjem moľi.ç 

Lin trpko prikima:  
èĽloveģtvo je prizoriģľe najviģjih doseĥkov in najbridkejģih 

padcev,ç in nervozno odmahne z glavo. èSem smo priģli iz enega 

samega razloga,ç dramatiľno premeri druģľino z nenavadno 

svetlimi oľmi, tako vpadljivo kontrastne s temno, skoraj 

popolnoma ľrno poltjo, ènajprej moramo do ostankov Cesarske 

knjiĥnice in potem skrivnemu tempeljskemu vhodu vzeti njegovo 
skrivnost.ç 

Znova naredi premor. Vsi, razen Amrokha, priľakujoľe zrejo v 

temnopoltega Vilina, ki zatem tiho, suvereno pribije:  

èVsaj zaľetek je preprost. Knjiĥnico bomo hitro naģli, saj zob 

ľasa ģe ni popolnoma pojedel edinstvenega stebriģľa. Tudi glede 
skrivnega vhoda v Tempelj Eiģe si ne delajmo skrbi, saj nam dela 

druĥbo nekdo precej domaľ s tempeljskimi skrivnostmi,ç in se 

sreľa z Amrokhovimi zvitimi oľmi. Vilin negotovo stisne ustnice in 

zastriĥe z uģesi, a pogled mu ģe naprej osredotoľeno bega med 

podrtimi ostalinami mesta.  

 

P revidno se pomikajo po gostem rastju. Povsod se bohoti 

bogat gozd, zrak polnijo zvoki ptic in drugih gozdnih ĥivali. 

Lin si v spomin prikliľe nekdanjo veliľino, ko je tod bivalo 

skoraj milijon duģ drugega najveľjega mesta Svetovnega cesarstva. 

Skoraj zaľuti vrvenje mogoľne Cesarske knjiĥnice in drugih 
veliľastnih gradenj cesarskega srediģľa. Z mehkim glasom prekine 

milozvoľno melodijo bujnega gozdnega ĥivljenja: 

èĽesar ni storil uniľevalni prehod straģnega Meririma in hord 

Sethovega mazoba, so dokonľale kaotiľne selitve med Koalicijskimi 

vojnami in takoj po njih. Zahodna meja cesarstva Shedanije je 

daleľ na vzhodu,ç in obrne pogled proti vzhodu. Amrokh trpko 
doda:  

èTod vlada praznina pozabljenih ľasov.ç 
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Han ĥivahno ogleduje razmetane ostanke veliľastnega mesta. 

Spomni se Zeolije. Je tudi Zeolverg v ruģevinah? 

Oľetov sokol je pred sedmimi dnevi po ovinkih prinesel 

skrivnostni grofovski prstan. Kdor ima legendarni simbol plemiģke 
druĥine Zeolcev, ima pravico do nasledstva. Samo ta prstan, za hip 

ga pogladi, je resniľni izvor moľi vladarja Zeolije. Nobeden, ģe tako 

pooblaģľen plemiľ, ne more postati zakoniti Zeolski grof, dokler 

nima blagoslovljenega prstana. Kljub posedovanju prstana je 

trenutno ģe vedno ģelgeac, saj ustoliľenje zahteva natanľno 
doloľen obred in tempeljskega sveľenika Svetih Zeolije. 

Amrokh z brezbriĥnim glasom prekine molk razmiģljanja: 

èĽe vas ne moti, grem malce v izvidnico,ç in nihľe ne opazi, ko 

za hip pohlepno oģine Hanov prstan. 

Lena Pendewar ustavi konja tik ob Hanu in s kotiľkom oľesa 

oģvrkne vilinskega plemiľa: 
èAmrokh se mi zdi preveľ brezbriĥen. Paziva nanj, saj nas 

gotovo ĥeli speljati na tanek led. Ne vem ľemu, a ves ľas me v zvezi 

z njim preganja precej zoprno nelagodje.ç 

Han nemo prikima:  

èTorej imava enake obľutke. Prva tarľa morebitnega zapleta bo 
najbrĥ Lin. Vilini imajo nekakģen medsebojni spor. Gozdni in 

severni vilini so zaradi neľesa prastarega skoraj smrtni sovraĥniki. 

Ľutim to njuno medsebojno mrazeľo odbojnost. Odkar nosim ta 

prstan, imam jasnejģi uvid. Mogoľe je res magiľen.ç 

Na Linovo roko pristane sokol. Na hitro izmenjata informacije. 

Vilin zaupljivo pokliľe Leno in Hana: 
èMoji strahovi so se udejanjili. Oĥini sta prebiti. Nenavadno 

hitro je pred nekaj dnevi padel ģe Zeolverg in ostanki zeolske 

vojske se skoraj brez resnega odpora umikajo proti zahodu. 

Verjetno ni veľ sile, ki lahko ustavi bliskovite osti Severne armade 

Seta Ureusa. Ľeprav je vojna sezona ĥe mimo, nihľe ne odneha. V 
tej tragediji je samo ena dobra novica,ç se mu zariģe sled 

nasmeģka. èGrofu je uspelo ujeti meaģiko Alejo. A to je glede 

razmerja sil zelo slaba tolaĥba.ç 

Han jezno pihne:  

èKonec odpora v Zeoliji? Tega ne morem verjeti!ç 

Lin prikima:  
èSkozi Medalar se pomikata ģe dva dodatna mazoba,ç in za 

vilina nenavadno srdito zarenľi. èOd kod jemljejo tako ogromne 

sile? Glavnina te vojske se prerazporeja. V njihovih vrstah so 

opazili tudi prapor Zalabena.ç 

èZalaben? Kako?ç Han pogoltne cmok. 
Lin suho odvrne:  
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èNe vem. A nekaj je gotovo,ç in oba sogovornika premeri s 

strogim in istoľasno zaskrbljenim pogledom. è100.000-glava vojska 

se pripravlja na nov korak. Cesarska vojska ģe naprej zgolj ľaka. 
Sokol je prinesel skrb vzbujajoľe vesti in namige, zbrane iz veľ, 

medsebojno neodvisnih virov.  

Cesarstvo je zaradi ugaģanja moľi cesarja Leona notranje ģibko 

in praktiľno nesposobno za vojno proti nasprotniku, kakrģno je 

Boĥansko carstvo. Z ugaģanjem cesarja Leona izginja edina 

kohezivna sila. Ģelgeac Aldus nima nobene avtoritete in verjetno ne 
bo doľakal niti prvega polnega Mogosa svoje vladavine. Vemo za 

njegove spletke na jugu, a to ne bo zadostovalo za sooľenje z 

glavnimi meģeli. Ti komaj ľakajo, da planejo na ĥeleno trofejo - 

tron sredi Wendenburga. Dvorni knez Orwen se bo v skladu s svojo 

naravo prodal najboljģemu plaľniku,ç in otoĥno vzdihne. èĽe 
povzamem, pred nosom vse moľnejģega in agresivnejģega Carstva 

nas ľaka krvava in izľrpavajoľa vojna za tron Shedanije. 

Basilea mora samo poľakati, da se ljudje pokoljejo med sabo in 

potem posname smetano. V priľakovanju takģnega razvoja 

dogodkov zadnji premiki Severne armade in njena okrepitev dobijo 

logiľno razlago. Nihľe v Shedaniji se ne pripravlja za morebitno 
vojno proti Carstvu, temveľ vsi brusijo noĥe za medsebojni pokol.ç 

Amrokh se ravno vrne iz izvidnice:  

èVidim, da debatirate o ponavljanju zgodovine. Vľasih smo imeli 

Abrama Holgarja, a danes je njegovo vlogo prevzel Artus Orwen. 

Basilea ima vedno za zaveznika slabosti stremuhov. Vsi ljudje se 
radi sladkajo z napojem moľi in oblasti.ç 

Han stisne ustnice:  

èHm, same slabe novice. Ko bi bil z nami vsaj Arcus. Zdaj bi 

nam prav priģla njegova modrost.ç 

Lena in Lin prikimata. Eldar vzdihne:  

èĽarovnik se vedno pojavi ob resniľni nuji. Za zdaj imamo pred 
sabo jasen cilj,ç zajame sapo in tiho doda. èPo najdbi knjiĥnice in 

templja nas od dragocenosti loľi sooľenje s skrivnostmi skrivnega 

vhoda,ç se kislo nasmehne in spogleda z Linom. èKakģna korist bi 

bila od skrivnih vrat brez skrivnosti?ç 

Eldar ogovori Amrokha:  
èRazvozlanje skrivnosti je samo manj zahtevni del teĥav. 

Najteĥje nas ľaka ģele po najdbi tehagacev.ç 

Lin trpko zakljuľi: 

èRelikvije moramo varno predati Meģarahu. Te mogoľne svetinje 

so magnet za vse, ĥeljne neskonľnih moľi. Najbrĥ je svetinje 

sposoben varno predati samo Arcus.ç 
Mrak hitro pada na sveľano tiģino ruģevin. Po krajģem 

pomenku se odloľijo za prenoľevanje med kolosalnimi ostanki 
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zidov in stebriģľa. Kdo je bil zadnji prebivalec te veliľastne stavbe? 
Je umrl nasilne ali mirne smrti? Kdo ve ...  

Amrokh se prostovoljno javi za straĥo: 

èMoja vilinska ľutila vidijo in sliģijo ģe tako neĥen ģepet. Od 
razkritja ugank nas loľi samo ģe ta noľ.ç 

Nihľe zaradi utrujenosti ne ugovarja vilinovi dobrodelnosti. 

Molľe si uredijo zasilna leĥiģľa in se prepustijo moľi spanca. 

 

H an prvi pomeĥika v nov dan. S komolci se dvigne in prebledi. Tam, kjer so privezali konje, zdaj ni niľesar. 

Samo grmovje pred ostalino zidu, a o konjih ni ne duha, ne sluha. 

Z dlanjo se udari v ľelo in glasno zabrunda: 

èZdaj vem, od kod Amrokhova dobrodelnost!ç 

Ob tem se zbudijo tudi drugi. Lin kot vzmet skoľi na noge: 

èPreklet naj bo ta mrzlokrvni podlasnik! Slutil sem, ne, naj bom 
poģten, globoko v sebi sem bil prepriľan - Vilinec s severa nima 

ľistih namenov. Nihľe njegove vrste ne bi zapustil svoje deĥele brez 

lastnega sebiľnega cilja. Kako sem si lahko ves ta ľas zatiskal oľi 

pred oľitnim? Kako?ç 

Lena mraľno odvrne: 
èSaj nisi edini. Vse nas je pretental. Krivda je tudi na mojih 

pleľih. Han je priľa, kako sem dvomila o njegovi plemenitosti. Tudi 

jaz sem brez ugovarjanja sprejela njegovo vľerajģnjo velikoduģnost 

in brezbriĥno zaspala.ç 

Eldar trpko vzdihne:  

èDobrodoģli v ligi slepih. Amrokha poznam dolgo in dobro, 
morebiti najbolje in najdlje od vseh nas. Moja gozdarska ľutila bi 

me morala opozoriti na ľudnost njegove ĥelje po potovanju izven 

Severa.ç 

Lin doda:  

èVilin sem in najbrĥ najbolje ľutim duh severnih rojakov. Zaradi 
arogance Severnih je moj rod enkrat ĥe plaľal visoko ceno. Mogoľe 

bomo ģe enkrat plaľali ceno,ç besno odkima in nemoľno stiska 

dlani v pesti. Liľnice se mu ĥivľno tresejo: 

èNe bi mu smel tako zlahka nasesti,ç in se skruģeno sesede na 

tla. Nastopi trenutek mrtvaģke tiģine. Obup in nemoľ leĥeta na 

druģľino. 
Eldar prekine trenutke muľne tiģine: 

èVsi smo krivi, a hkrati nihľe od nas. S samoobtoĥevanjem in 

smiljenjem sami sebi ne bomo niľesar uredili. Kakor hitro smo mu 

razkrili, da je Meģarah uteleģen in potrebuje kristale, je nemudoma 

ĥelel v akcijo. Potreboval nas je zgolj zaradi kritja pred ostalimi 
reģmeagi Severa. Ľe se razve, da je zapustil deĥelo zaradi kristalov 

moľi, ne bo nikoli postal jakil Arimoje.ç 
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Lin tiho doda:  

èTemelj basileine moľi so napaľne odloľitve z dobrimi nameni,ç 

in spusti pogled v ģop neĥnih poznojesenskih cvetic. 
èNajbrĥ z njimi nimaģ najlepģih izkuģenj,ç doda Han. 

Lin prikima in dvigne pogled. Vse otoĥno premeri: 

èSvoj neprebojni zid so naredili samo zase. Jeza, sovraģtvo in 

maģľevalnost so najmoľnejģa oroĥja te tako imenovane Boĥanske 

osebnosti. Severni poľasi propadajo za svojim Jepehakom.  Tam 

trohnijo v objemu veľne uĥaljenosti, namoľene v strah pred 
smrtjo. Najviģji ideali vilinske modrosti so sami sebi namen. Vesela 

luľ ĥivljenja je postala trohneľe truplo strahu.ç 

Lena se jezno vmeģa v pogovor: 

èDa povzamem, namenil nam je zgolj vlogo lutk. Ta podlost se 

zanj ne sme dobro izteľi. Ne sme !ç ogorľeno zakriľi in stisne dlan v 
pest. Han jo neĥno pogladi po pesti in doda: 

èEl ve, kje je zdaj ta baraba. Najprej se sooľimo z dejstvi. Ostali 

smo brez konjev in dela zalog. Kako naj mu sledimo?ç 

Lin se nasmehne:  

èNa sreľo je Amrokh otrok svoje deĥele in njenega napuha. S 

Tehagaci ne more uporabiti tevapatov  za beg v zavetje zidovja 
svoje ledene puģľe. Kdor koli je ustvaril te kristale, je ĥe vedel, 

zakaj mora vgraditi takģno varovalko.ç 

Lena se kislo nasmehne:  

èSeverni vilinci gotovo niso stvarniki te dragocenosti.ç 

Lin nadaljuje:  
èNajkrajģa pot do Zidu je na njegovo nesreľo neprestano pod 

bolj ali manj uľinkovito zaģľito naģe milosti,ç in se nasmehne. 

èĽesar on mogoľe ne ve.ç 

Eldar se spogleda z Linom in reľe: 

èPa ģe kako dobro ve, da ne more po najkrajģi poti. Preden se je 

odloľil za akcijo, se je dobro prepriľal, kako in kje se lahko 
izmuzne tvojim rojakom. Mi smo tukaj dobesedno brez hlaľ.ç 

Lena se nasmehne:  

èNavkljub vsemu je od zdaj naprej preganjen begunec v tuji 

deĥeli. Kaj lahko sploh stori z vsemi tremi Tehagaci?ç 

Lin odvrne:  
èTukaj niľ. Pozabil sem mu omeniti drobno malenkost,ç se 

hudomuģno nasmehne. èOba sibeta sta v Onostranstvu. Tja smo 

ju mi skrili. Amrokh se do njiju zagotovo ne more dokopati.ç in 

Eldar zakljuľi njegovo misel: 

èMogoľe pa misli, da se bosta sibeta nekako pojavila in si ju bo 

potem prisvojil. Sibeta in tehagaca ni obdrĥal zaradi 
velikoduģnosti. A takrat, v ľasu zmagoslavja, so vsi velikoduģno in 

brez pomiģljanj sprejeli njegove sladke obljube,ç in ľemerno 




